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KULTÚRA SLOVA — ROČNlK 19 — ČÍSLO 1 

Jazyková kultúra v prekladateľskom kontexte 
FRANTIŠEK KOČIg 

V dňoch 2 7 . — 3 1 . augusta 1984 sa na Kamennom mlyne pri Brat is lave konal 
p rek lada teľský seminár Le tná ško la prekladu *84. Okrem denných prednášok 
na ak tuá lne témy z problematiky prekladateľskej teór ie .a praxe zaviedli 
uspor iadate l ia tohto seminára tzv. večerné fórum venované jazykovým otáz­
kam n ie len z hľadiska prekladu, ale aj z hľadiska teórie spisovného j azyka 
a jazykovej kultúry. Ovodné slovo do tohto večerného fóra jazykovej poradne, 
n a ktorom sa každý večer , ale potom aj v dennom pracovnom, programe 
vefmi živo diskutovalo, pokladáme za vhodné uverejniť aj v Kultúre slova. 

L e t n á š k o l a p r e k l a d u [ L Š P ] b o l a vždy m i e s t o m , k d e s a h o v o r i l o n i e ­
l e n o j a z y k u p r e k l a d o v a o p r o b l é m o c h j a z y k a v p r e k l a d a t e ľ s k e j p r a x i , 
a l e a j o o t á z k a c h t e ó r i e s p i s o v n é h o j a z y k a a j a z y k o v e j k u l t ú r y , o j a z y ­
k o v e j k u l t ú r e v p r a x i a v n e m a l e j m i e r e p r i š l i do r e č i a j v z ť a h y j a ­
z y k o v e d y a j a z y k o v e d c o v k p r e k l a d a t e ľ o m , r e d a k t o r o m a n a o p a k , 
ď a l e j o t á z k y t v o r b y j a z y k o v ý c h p r í r u č i e k ( g r a m a t i k y , s l o v n í k o v , š t y ­
l i s t i k y ) a k o n k r é t n a p r á c a j a z y k o v e d c o v v o b l a s t i j a z y k o v e j k u l t ú r y 
( j a z y k o v e d n é č a s o p i s y , j a z y k o v é r u b r i k y , p r e d n á š k y , b e s e d y a p o d . ) . 
S t r e t n u t i a j a z y k o v e d c o v s ú č a s t n í k m i L Š P n e b o l i vždy , ba v l a s t n e a n i 
r a z i d y l i c k é . Za p r a p r í č i n u č a s t ý c h n e z h ô d s a r a z o z n a č o v a l s ú č a s n ý , 
n i e v e ľ m i u s p o k o j u j ú c i s t a v v k o d i f i k á c i i s p i s o v n e j s l o v e n č i n y a v š e t ­
k o , č o j e s n í m s p o j e n é , i n o k e d y z a s a o s o b n é s k ú s e n o s t i , v e d o m o s t í 
a j o s o b n ý t e m p e r a m e n t n i e k t o r ý c h p r e k l a d a t e ľ o v a l e b o r e d a k t o r o v . 

J e i s t é , ž e o t á z k a j a z y k a v t ý c h t o s ú v i s l o s t i a c h b o l a a j e v e ľ m i c i t l i ­
v á , a t o p r e s v o j u š p e c i f i c k o s ť i k o m p l e x n o s ť , a l e a j p r e t o — a k o to 
h o v o r í ] . F e r e n č í k vo s v o j e j k n i ž k e Kontexty prekladu ( B r a t i s l a v a 
1 9 8 2 , ' s . 6 5 ) — , ž e n a S l o v e n s k u s a s k o r o k a ž d ý p o k l a d á z a o d b o r n í k a 



n a n a š u r e č , a l e m á l o k t o s a j u d ô k l a d n e a s ú s t a v n e u č í ; n a m i e s t o 
t o h o r a d š e j o n e j š p e k u l u j e . C i t o v a n í m t o h t o m i e s t a z k n i ž k y J . F e r e n -
e í k a s a v ô b e c n e c h c e m e d o t k n ú ť n i e k o h o z p r e k l a d a t e ľ s k e j o b c e , 
l e b o p r e k l a d a t e l i a i r e d a k t o r i s a n e m u s i a p o k l a d a ť z a j a z y k o v ý c h 
o d b o r n í k o v , on i n i m i t o t i ž sú . N a d r u h e j s t r a n e v š a k t r e b a k o n š t a t o ­
vať , ž e k o m p l e x n é p o z n a n i e j a z y k a č a s t o i n a t ý c h t o f ó r a c h c h ý b a , 
p r e t o v z n i k a j ú r o z l i č n é m i e n k y , r o z l i č n é h o d n o t e n i a i r o z l i č n é o d b o r ­
n é a s p o l o č e n s k é p o s t o j e k j a z y k u . P o s u d z o v a n i e f u n k c i e j a z y k a a j a ­
z y k a v ô b e c c e z p r i z m u p r e k l a d u n e m u s í a v l a s t n e a n i n e m ô ž e b y ť 
k o m p l e x n é , p r e t o ž e „ p r e k l a d a t e ľ , n a r o z d i e l od p ô v o d n é h o a u t o r a , 
j e vo v ý b e r e j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d k o v z n a č n e o b m e d z e n ý t e x t o m o r i ­
g i n á l u " ( p ó r o v . F e r e n č í k , s. 6 5 ] , a n a v y š e t r e b a dodať , ž e p r e k l a d a ­
t e l i a p r á v e p o d v p l y v o m ú r o v n e p ô v o d n é h o j a z y k a p o s u d z u j ú a j ú r o ­
v e ň j a z y k a p r e k l a d u a dosť č a s t o i m v y c h o d í , že j a z y k p r e k l a d u — 
v n a š o m p r í p a d e s p i s o v n á s l o v e n č i n a — n e m á v š e t k y a t r i b ú t y s ú č a s ­
n é h o m o d e r n é h o a š t y l i s t i c k y d i f e r e n c o v a n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a ( n a j ­
č a s t e j š i e s a tu m y s l í n a h o v o r o v é p r o s t r i e d k y n á š h o j a z y k a , s l a n g y v 
n a j š i r š o m z m y s l e , m o ž n o s ť f u n k č n é h o v y u ž i t i a n e s p i s o v n ý c h p r v k o v 
a p o d . ] . 

Ď a l š í m z d r o j o m n a p ä t i a sú p r o b l é m y n o r m y a k o d i f i k á c i e s p i s o v n é h o 
j a z y k a , k t o r ý m v t e ó r i i p r e d c h á d z a j ú o t á z k y s t r a t i f i k á c i e s l o v e n č i n y 
a k o n á r o d n é h o j a z y k a a o t á z k y j a z y k o v e j p o l i t i k y a j a z y k o v e j k u l t ú r y 
n i e v ú z k o v ý c h o v n o m a l e b o š k o l s k o m z m y s l e , a l e zo š i r o k é h o v e r e j -
n o - k u l t ú r n e h o h ľ a d i s k a . S l o v e n s k ý m j a z y k o v e d c o m s a z r o z l i č n ý c h 
p r í č i n n e p o d a r i l o u z a v r i e ť z á k l a d n ý v ý s k u m s ú č a s n e j s p i s o v n e j s l o v e n ­
č i n y zo 6 0 . a 7 0 . r o k o v t a k ý m i j a z y k o v ý m i p r í r u č k a m i , k t o r é by d n e s 
m o h l i s p o ľ a h l i v o u s m e r ň o v a ť j a z y k o v ú p r a x v c e l o m r o z s a h u . S l o v n í k 
s l o v e n s k é h o j a z y k a s a p r a k t i c k y d o k o n č i l r . 1 9 6 5 , o d v t e d y p r e š l o už 
20 r o k o v . N o v ý j e d n o z v ä z k o v ý n o r m a t í v n y s l o v n í k i d e do t i a č e v r o k u 
1 9 8 5 . P o s l e d n é ( j e d e n á s t e ) v y d a n i e P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u 
v y š l o r. 1 9 7 1 a už v t e d y b o l o v m n o h ý c h s m e r o c h z a s t a r a n é . N a p r i e k 
m n o h ý m n o v ý m p o z n a t k o m v t e j t o o b l a s t i n o v é p r a v i d l á od r. 1 9 5 3 
n e v y š l i . Š k o l s k ý v a r i a n t P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u v t o m t o 
s m e r e n e p r i n i e s o l n i č n o v é . M o r f o l ó g i a s l o v e n s k é h o j a z y k a , d i e l o , 
k t o r é j e s v o j i m r o z s a h o m i m e t o d o l ó g i o u n e p r e k o n a n é a n i v s l a v i s t i c - . 
k o m s v e t e , v y š l o v r. 1 9 6 6 . V ý s k u m s l o v e n s k é h o j a z y k a v š a k š i e l ď a l e j , 
v ý s l e d k y t o h t o v ý s k u m u o s t á v a j ú z v ä č š a v č a s o p i s o c h , t o z n a č í , ž e 
n e m a j ú p l n ú n o r m a t í v n u p l a t n o s ť a n a p o k o n n i e k a ž d ý s a k n i m 
m ô ž e d o s t a ť . S k l a d b a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y o s t á v a n a ď a l e j v r u k o p i s n e j 
p o d o b e a m n o h é č a s t i z n e j t r e b a e š t e v y p r a c o v a ť , d o m y s l i e ť . M n o ž ­
s t v o m a t e r i á l u z j a z y k o v ý c h r u b r í k v d e n n e j t l a č i a j a z y k o v e j p o r a d n e 
v r o z h l a s e o s t á v a n e v y u ž i t é , l e b o c h ý b a j e h o k n i ž n é v y d a n i e ; i b a v 
t e j t o p o d o b e b y t o t i ž m o h l o t r v a l e j š i e s l ú ž i ť j a z y k o v e j p r a x i . E d i č n á 



p r a x v t o m t o s m e r e z l y h a l a a z l y h á v a . V o v y d a v a t e ľ s t v á c h a v r e d a k ­
c i á c h sa p r a c u j e s p r í r u č k a m i , k t o r é z a s t a r a l í , sú z d r o j o m n e d o r o z u ­
m e n í , h á d o k i r e d a k č n e j ľ u b o v ô l e a do i s t e j m i e r y a j u m o ž ň u j ú t v o ­
r e n i e r e d a k č n ý c h a v y d a v a t e ľ s k ý c h ú z o v , k t o r é n e p ô s o b i a vždy po­
z i t í v n e p r á v e p r e n e d o s t a t o k o p o r y v s ú č a s n ý c h n o r m a t í v n y c h pr í ­
r u č k á c h . 

N e c h c e m e , a b y v t o m t o k o n š t a t o v a n í n a š a v e r e j n o s ť v i d e l a n e j a k é 
k v e r u l a n t s t v o a l e b o o s p r a v e d l ň o v a n i e e d i č n e j p o m a l o s t i j a z y k o v e d c o v 
a u ž v ô b e c n i e p r i a m u z á v i s l o s ť r o z v o j a s p i s o v n e j s l o v e n č i n y od n o r m a ­
t í v n y c h p r í r u č i e k a k o d i f i k a č n e j č i n n o s t i j a z y k o v e d c o v . A b s e n c i a a k t u ­
á l n e j . j a z y k o v e d n e j k o d i f i k a č n e j p r o d u k c i e v k a ž d o m p r í p a d e v š a k 
j a z y k o v ú p r a x c i t e ľ n e p o s t i h u j e , p r e t o j e v n e j d o s ť n e r v o z i t y , s u b j e k t i ­
v i zmu , n e i n f o r m o v a n o s t i i n e v e d o m o s t i . T o v š e t k o n e g a t í v n e v p l ý v a 
a j n a c e l k o v é c h á p a n i e f u n k c i e , j a z y k a v n a š e j k u l t ú r n e j v e r e j n o s t i . 
C h ý b a i s t ý r e g u l a t í v n i e v z m y s l e m a l i c h e r n é h o n a h á ň a n i a j a z y k o v ý c h 
c h ý b , a l e z h ľ a d i s k a p o k o j n é h o , r o v n o m e r n é h o a p r o g r e s í v n e h o u tvá ­
r a n i a d o b r é h o j a z y k o v é h o úzu a l e b o — a k o p í š e v s p o m í n a n e j k n i ž k e 
j . F e r e n č í k — d o b r e j s l o v e n č i n y , n a z á k l a d e k t o r e j by s m e m o h l i v po­
u ž í v a n í s p i s o v n é h o j a z y k a s t v o r i ť p r i a m e p o c h u . 

V t e j t o s ú v i s l o s t i t r e b a e š t e s p o m e n ú ť dve n e g a t í v n e o k o l n o s t i . Po 
p r v é to , ž e k u l t ú r a j a z y k a s a a n i v t e ó r i i , a n i v p r a x i e š t e s t á l e n e ­
p o k l a d á z a s a m o z r e j m ú s ú č a s ť k u l t ú r y v ô b e c . V p o s l e d n o m č a s e v y š l o 
v i a c o b š í r n y c h č a s o p i s e c k ý c h ú v a h o k u l t ú r e v n a š e j s p o l o č n o s t i , a l e 
a n i v j e d n e j s a , ž i a ľ , a u t o r i n e d o t ý k a j ú v z ť a h u k u l t ú r y a j a z y k a . P o ­
k l a d á m e to za m e t o d o l o g i c k ý , o d b o r n ý a p o l i t i c k ý n e d o s t a t o k v u v a ž o ­
v a n í o k u l t ú r e . J a z y k o v á k u l t ú r a a j a z y k o v á p o l i t i k a s a e š t e n e s t a l i 
t r v a l o u z l o ž k o u p r a c o v n ý c h p l á n o v a p r o g n ó z p r í s l u š n ý c h k u l t ú r n y c h 
i n š t i t ú c i í a o r g á n o v . Po d r u h é c h c e m e p r i p o m e n ú ť to , že e š t e s t á l e 
e x i s t u j e k r í z a o b j e k t í v n y c h k r i t é r i í v h o d n o t e n í j a z y k o v ý c h p r o s t r i e d ­
k o v n a j m ä v s l o v n e j z á s o b e , a t o t a k z h ľ a d i s k a t e ó r i e s p i s o v n é h o 
j a z y k a a š t y l i s t i k y , a k o a j z o s t r á n k y j a z y k o v e j p r a x e , t e d a v k o n ­
k r é t n y c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o c h , t e x t o c h , v k o n k r é t n y c h j a z y k o v ý c h 
s i t u á c i á c h . E x i s t u j e s í c e i s t ý k á n o n , i s t á s ú s t a v a š t y l i s t i c k ý c h k v a l i -
f i k á t o r o v n a j m ä v s l o v n e j z á s o b e , a l e n a h o d n o t e n i e j a z y k o v ý c h p r v k o v 
v k o n k r é t n o m t e x t e dosť č a s t o n e v y s t a č u j ú z o b j e k t í v n y c h i s u b j e k ­
t í v n y c h p r í č i n . M e d z i s u b j e k t í v n y m i p r í č i n a m i s a n a c h á d z a i t á , k t o r ú 
s p o m í n a J . F e r e n č í k ( s . 6 5 ) : „ ( P r e k l a d a t e ľ ) p o s t u p n e z a č n e váž i ť 
k a ž d ý s t a v e b n ý p r v o k r o d n e j r e č i n a l e k á r n i c k ý c h v á ž k a c h a u r č o v a ť 
j e h o v ý z n a m o v ú h m o t n o s ť ( d o l o ž i l b y s o m — aj f o r m á l n u — p o z n . 
F . K . ) n a š k á l e v l a s t n e j j a z y k o v e j e m p í r i e . " T a k á s i t u á c i a e x i s t u j e 
v g r a m a t i k e , o s o b i t n e v s y n t a x i , a l e a j v t v o r e n í s l o v a v m o r f o l ó g i i 
( s k l o ň o v a n i e z v i e r a c í c h p o d s t . m i e n m u ž s k é h o r o d u v pl . , p r e c h o d 
ž i v o t n ý c h p o d s t . m i e n m u ž s k é h o r o d u m e d z i n e ž i v o t n é , n a p r . agent 



— agenti/agenty, Oskár/oskár — O škár ovial o škáry a pod . j a n a p o k o n 
a j v p r a v o p i s n e j s ú s t a v e . 

S ú v a r í a j ď a l š i e „ o h n i s k á n a p ä t i a " m e d z i p r e k l a d a t e ľ s k o u o b c o u , 
r e s p . m e d z i e d i t o r m i p r e k l a d o v , k t o r é s a p r a v d e p o d o b n e „ r o z h o r i a " 
v n a s l e d u j ú c i c h d i s k u s i á c h , a t a k v t o m t o s m e r e už a n i n e t r e b a 
u v á d z a ť ď a l š i e n e d o r i e š e n é a l e b o s p o r n é o t á z k y . O č a k á v a m e v š a k , 
ž e v š e t k y p r o b l é m y , k t o r é s a u k á ž u a k o a k t u á l n e , n a l i e h a v é a v a r i 
a j s p o l o č e n s k y c i t l i v é , budú s a n a t o m t o p r e k l a d a t e ľ s k o m s e m i n á r i 
r i e š i ť s e r i ó z n e , b e z e m ó c i í a s d o b r ý m ú ž i t k o m p r e v š e t k y s t r a n y . 
I d e n á m o s p o l o č n ú v e c : o d o b r é p r e k l a d y z o b s a h o v e j i j a z y k o v e j 
s t r á n k y , o z v e ľ a ď o v a n i e a o b o h a c o v a n i e s ú č a s n é h o s p i s o v n é h o j a z y k a 
i s p i s o v n ý c h j a z y k o v ý c h p r e j a v o v , o r o z š í r e n i e v e d o m o s t í v t e ó r i i s p i ­
s o v n é h o j a z y k a , o d o b r é p e r s p e k t í v y c e l k o v e j j a z y k o v e j k u l t ú r y v n a š e j 
s o c i a l i s t i c k e j s p o l o č n o s t i . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Farebný svet Ľudovíta Fullu v slovesnom vyjadrení 
KLÁRA BUZÄSSYOVÄ ' •• • 

Vydavateľstvo Slovenskí/ spisovateľ v e n u j e p o z o r n o s ť a j v y d á v a n i u 
p a m ä t í v ý z n a m n ý c h p r e d s t a v i t e ľ o v s l o v e n s k e j k u l t ú r y . P o z a u j í m a ­
v ý c h ž i v o t o p i s n ý c h s p o m i e n k a c h n á r o d n é h o u m e l c a A l e x a n d r a M a -
t u š k u Osobne a neosobne v y š l i t a k m e r n a r a z h n e ď dve d i e l a t o h t o 
d r u h u — r o z p r á v a n i e o m l a d o s t i n á r o d n é h o u m e l c a L a c a N o v o m e s -
k é h o , k t o r é p o d n á z v o m Dobrý deň, človek n a p í s a l Š t e f a n Drug , a 
s p o m i e n k y a z á ž i t k y v y n i k a j ú c e h o m a l i a r a , n á r o d n é h o u m e l c a Ľ u d o ­
v í ta F u l l u p o d n á z v o m Okamihy a vyznania ( B r a t i s l a v a 1 9 8 3 , 3 3 8 s . ] . 

R u k o p i s s p o m i e n o k Okamihy a vyznania n a p í s a l s á m Ľ u d o v í t F u l i a 
a k o p o s t u p n é d o d a t k y k u k n i h e Okamihy ( M l a d é l e t á 1 9 7 2 ) . S ú s t r e d i l 
s a v ň o m n a š t u d e n t s k é r o k y , a n a j m ä n a o b d o b i e z r e l o s t i , k e ď p ô ­
s o b i l n a r o z l i č n ý c h m i e s t a c h a c i e ľ a v e d o m e v y t v á r a l s v o j e j e d i n e č n é 
d i e l o . P r á c u n a z á v e r e č n e j r e a l i z á c i i s p o m i e n o k p r e k a z i l a v r. 
1 9 8 0 u m e l c o v a s m r ť , a t a k k o n e č n ú u c e l e n ú p o d o b u d a l d i e l u r e d a k t o r 
p u b l i k á c i e J á n M e d v e ď . U s i l o v a l s a ( a t r e b a p o v e d a ť , že s a m u to 
p l n e p o d a r i l o ) , a b y k n i h a n e s t r a t i l a a u t e n t i c k o s ť . S v e d č í o t o m a j 
e d i č n á p o z n á m k a : „ T e x t y Okamihov a vyznaní s m e p r i s p ô s o b i l i d n e š ­
n e j j a z y k o v e j n o r m e , p r i č o m s m e s a u s i l o v a l i z a c h o v a ť š t ý l , t ó n a 
f a r b u p r o s t e j o s o b n e j v ý p o v e d e " ( s . 3 2 1 ) . Ú p r i m n é , p r i r o d z e n é r o z -



p r á v a n i e ( o k r e m i n ý c h k v a l í t ) z a i s t í Okamihom, a vyznaniam istotne 
dosť v ď a č n ý c h č i t a t e ľ o v . E x i s t u j ú v š a k a j o s o b i t n é d ô v o d y , p r e k t o r é 
s i t o t o d i e l o z a s l ú ž i , a b y s m e m u v e n o v a l i p o z o r n o s ť a j v n a š o m č a s o ­
p i s e . 

P o n a j p r v s t o j í z a p o v š i m n u t i e , ž e s F u l l o v o u l á s k o u k f a r b á m , k f a ­
r e b n o s t i , z k t o r e j s a m a l i a r n e r a z v y z n a l a k t o r á s a t a k j a s n e zraičí v 
j e h o o b r a z o c h , k o r e š p o n d u j e f a r b i s t o s ť , p e s t r o s ť s l o v e n s k ý c h v ý r a z o v ý c h 
p r o s t r i e d k o v a u t o r o v h o r o z p r á v a č s k é h o š t ý l u , p r e d o v š e t k ý m l e x i k á l ­
n y c h p r o s t r i e d k o v . R e g i s t e r j e h o v y j a d r o v a c í c h p r o s t r i e d k o v j e v e ľ m i 
b o h a t ý a š t y l i s t i c k y d i f e r e n c o v a n ý . A k o s i u k á ž e m e , Ľ u d o v í t F u l l a h o j ­
n e p o u ž í v a a k o c h a r a k t e r i z a č n é p r o s t r i e d k y n a p l a s t i c k e j š i e z a c h y t e n i e 
a t m o s f é r y a k o l o r i t u č i a s s v o j e j m l a d o s t í n á r e č o v é s l o v á , z a s t a r a n é 
s l o v á , h o v o r o v é s l o v á zo s t a r š í c h v r s t i e v s l o v e n č i n y a j zo s ú č a s n o s t i , 
a d a p t o v a n é i m e n e j a d a p t o v a n é g e r m a n i z m y a h u n g a r i z m y , a k o a j 
c i t á t o v o p o u ž i t é m a ď a r s k é v ý r a z y , k t o r é f u n g o v a l i v R a k ú s k u - U h o r -
s k u v i s t ý c h k o m u n i k a č n ý c h s f é r a c h . 

Z h ľ a d i s k a s l e d o v a n i a d y n a m i k y s l o v n e j z á s o b y s ú č a s n e j s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n y , k t o r á j e v c e n t r e n a š e j p o z o r n o s t i , j e F u l l o v a k n i h a s p o ­
m i e n o k z a u j í m a v á a j a k o p r a m e ň p o z n á v a n i a z a s t a r á v a j ú c e j l e x i k y , 
s l o v , k t o r é F u l l a p o u ž í v a l n i e a k o c h a r a k t e r i z a č n ý , l e ž j e d n o d u c h o 
v y j a d r o v a c í p r o s t r i e d o k , t. j . s l o v , k t o r é m u b o l i v l a s t n é a k o p r í s l u š ­
n í k o v i s t a r š e j g e n e r á c i e n a r o z d i e l od d n e š n e j s t r e d n e j a m l a d š e j 
g e n e r á c i e k u l t i v o v a n ý c h p o u ž í v a t e ľ o v s l o v e n č i n y . 

A n a k o n i e c k n i h a s p o m i e n o k Okamihy a vyznania s i z a s l ú ž i n a š u 
p o z o r n o s ť a j p r e t o , ž e m a l i a r s k e v i d e n i e s v e t a s a u F u l l u p r e m i e t a do 
o b r a z n o s t i v y j a d r o v a n i a , do p o u ž í v a n i a p r i l i e h a v ý c h , n e o š ú c h a n ý c h 
p r i r o v n a n í . 

P r i s t a v í m e s a t e r a z p r i n a z n a č e n ý c h z l o ž k á c h j a z y k a Ľ u d o v í t a F u l l u 
p o d r o b n e j š i e . 

Ľ u d o v í t F u l l a s a n a r o d i l r o k u 1 9 0 2 v R u ž o m b e r k u a ľudovú š k o l u 
f e l e m e n r á r k u ) v y c h o d i l do r o k u 1 9 1 8 , t e d a e š t e z a R a k ú s k a - U h o r s k a . 
V y u č o v a c í m j a z y k o m b o l a m a ď a r č i n a a a k o m a j s t e r p r i z n á v a , u ž i l s i 
d o s ť i u č e n i a - m u č e n i a . M i e š a n i e r e č í p o z n a č i l o j e h o v y j a d r o v a n i e v 
r o k o c h m l a d o s t i : „Od m l a d i s o m p o č ú v a l s k o m o l e n i n u d v o c h r e č í a 
s á m s o m t a k o u t o z l á t a n o u r e č o u a k o š t u d e n t i s t e a j d l h o h o v o r i l " . 
S p o m i e n k y a z á ž i t k y z t ý c h č i a s p o d f a r b u j ú v ý r a z y , z v ä č š a n e m e c k é h o 
p ô v o d u , k t o r é s a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a a d e k v á t n e h o d n o t i a 
a k o z a s t a r a n é a l e b o h o v o r o v é z a s t a r a n é . P o m e n ú v a j ú s a n i m i p r e d m e t y 
z o k r u h u d o m á c n o s t i , n á b y t k u , o d i e v a n i a , š k o l y , a k o kvartieľ ( b y t ) , 
lada ( d e b n a ) , odkolón ( k o l í n s k a v o d a ) , šijoniér, kom&tkasňa ( b i e l i z -
n í k ] , kunčaft ( z á k a z n í k ] , kuôéber ( p o d o m o v ý o b c h o d n í k ] , griflík ( n á ­
s t r o j n a p í s a n i e z b r i d l i c e ) , elementárka ( z á k l a d n á š k o l a ) , preparan-
dia ( u č i t e ľ s k ý ú s t a v ] : 



Na kvártieli som vydržal n iekoľko dni. (142) — Za onoho času zbíjal i 
sme si s ánočky doma z došt ič iek. Ja s kamarátmi z lád, v akých sme do­
stávali zo Znojma v s lame ba lené poháre s uhorkami a feferónkami. (23 ) — 
Ulice voňali odkolónom kúpeným alebo doma vyrobeným z k l inčekov. ( 2 2 ) 
— . . . te tky sa zača l i obzerať po kútoch, kde by sa obraz moho) odložiť. Za 
šifoniér, za pec , za komótkasňu? ( 4 0 ) — Pomáhal som otcovi , a'ko som 
mohol a musel. Ale na jčas te j š ie pri rozvážaní klobás, párkov a safa ládok 
po kunčaftoch. (4l3) — Roznášajú ho po vagónoch v ko'šíčkoch, v akých ke­
dysi nosi l i u nás kučébrl, l acní Jožkovia, svoj tovar. ( 3 1 9 ) — Počuj , Poldo 
. . . ten tvoj syn namies to písania ustavične maľuje griflíkom po tabuľke. 
( 2 1 ) — Ľudcfvá ško la mala päť tried. Mňa dali rodičia zo š tvrtej elementärky 
do gymnázia . ( 3 1 ) — Z rákošiny ujo Jožko, učiteľ z Likavky, p l ie tol si malé 
koš íčky a iné zaujímavé predmety, k toré sa naučil robiť na preparandii v 
Znieve. ( 5 0 ) 

I n t í m n y v z ť a h k p r o s t r e d i u , v k t o r o m Ľ. F u l l a v y r a s t a l , z v ý r a z ň u j e 
s a a j p o u ž í v a n í m v i a c e r ý c h n á r e č o v ý c h s l o v , r e s p . s l o v , k t o r é s a v S l o v ­
n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a k v a l i f i k u j ú a k o ľudové , p r íp . k r a j o v é . S ú 
m e d z i n i m i d o m á c e s l o v á a j v ý r a z y c u d z i e h o pôvodu , n a p r . krnačky 
( n á r . d ruh s á n o k ) , céger ( ľud . d ruh r u č n e j t a š k y ) , tarkavý [ m a ď . ; 
n á r . p e s t r ý ) : 

Ale neraz sme daktorému ujkovi vytiahli spod c iene aj krnačky. Dnes už 
krnačky-krnohy nevidieť. No vtedy z a s ródle — .sánky a lyže boli zriedkavé. 
( 2 3 ) — Céger prehodený cez plece ma skrúca l do obruče, nohy sa mi zaple­
tali ako perece [z maď. p r ac l í ky ) . ( 4 4 ) — Naučil som sa ce lkom obstojne 
zahrať pesničku Boci , boci tarka, se fiile, se farka (Doslova asi t ak to : Baran, 
baran tarkavý, nemá rohy ani chvos t ) . (5.6) 

Z h ľ a d i s k a s l e d o v a n i a p o h y b u v s l o v n e j z á s o b e z a u j í m a v e j š i e a k o 
p r e d c h á d z a j ú c e p r í p a d y sú p r e n á s h o v o r o v é v ý r a z y , k t o r é z a s t a r a l í , 
v y s u n u l i s a zo ž i v e j s l o v n e j z á s o b y s l o v e n č i n y v p r i e b e h u p o s l e d n ý c h 
d e s a ť r o č í . S ú t o n a p r . s l o v á štrand, pláca, kumštovný, kumstovne ap . 
V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a a l e b o i v S l o v n í k u c u d z í c h s l o v s a 
h o d n o t i a a k o h o v o r o v é , n i e k e d y a k o t r o c h u z a s t a r a n é , z h ľ a d i s k a sú­
č a s n é h o j a z y k o v é h o p o v e d o m i a i c h t r e b a , n a z d á v a m e s a , h o d n o t i ť 
a k o z a s t a r a n é a l e b o z a s t a r á v a j ú c e s l o v á . H o d n o t e n i e v S l o v n í k u s l o ­
v e n s k é h o j a z y k a b o l o v č a s e s v o j h o v z n i k u a d e k v á t n e , o d v t e d y v š a k 
už u p l y n u l o v y š e d v a d s a ť r o k o v a z a t e n č a s s a p o s t a v e n i e i s t é h o 
s l o v a v s l o v n e j z á s o b e m ô ž e z m e n i ť . T a k é t o s l o v á b o l i , a k o s m e to už 
s p o m e n u l i , Ľ u d o v í t o v i F u l l o v i v l a s t n é a k o p r í s l u š n í k o v i s t a r š e j g e n e ­
r á c i e ( v z h ľ a d o m n a d n e š o k ) , n e p o u ž í v a l i c h a k o d o b o v é c h a r a k t e r i z a č ­
n é p r o s t r i e d k y , l e b o s a v y s k y t u j ú n i e l e n v s p o m i e n k a c h n a m l a d š i e 
o b d o b i a u m e l c o v h o ž i v o t a , a l e a j v r e p o r t á ž n y c h o p i s o c h z c i e s t u s k u ­
t o č n e n ý c h v š e s ť d e s i a t y c h r o k o c h i v o p i s o c h z á ž i t k o v v i a ž u c i c h s a 
n a u m e l c o v ž ivo t v p o s l e d n ý c h r o k o c h . P ó r o v , d o k l a d y : 



Loď j e vždy .ako nová, cestujúci na palubnom štrande si l íhajú na holú 
dlážku ( s . 236; dnes by sme povedali skôr pri palubnom bazéne). — Jedla 
bolo vždy dosť a fráter Otto, ktorý bol kedysi grófskym kuchárom a tam iste 
nevarieval iba bryndzové halušky a kašu, vedel všetko veľmi chutne a kum-
štovne pripraviť ( s . 153; dnes skôr : chutne a šikovne, chutne a s umením). 
— Z tých kres ieb sme potom Matici s lovenskej n i ečo odovzdali, za čo sme 
urči te dostali i plácu [s. 124; dnes v takej to súvislosti skôr : hono rá r ) . 

K s l o v á m , k t o r é p o z n á a p o u ž í v a d n e s už l e n s t a r š i a g e n e r á c i a , pa­
t r i a z F u l l o v e j s l o v n e j z á s o b y n a p r . kost ( s t r a v a ) , bukréta ( k y t i c a ) , 
punktum ( dosť , b a š t a ) : Preto som vďačne prijal ponuku pani Vonásko-
vej a dal som sa k nim na kost. ( 1 7 1 ) — Naši hostitelia nás už čakali 
v hotelovej izbe a len čo zbadali pred vchodom auto, vyšli nám v 
ústrety s bukrétami ruži v rukách. [ 2 5 7 ] — Si hluchý, zajtra pôjdeš 
k ušiarovi a punktum! ( 2 5 3 ) — S l o v o kost h o d n o t í S S J ako ľ u d o v é 
z a s t a r a n é , s l o v o bukréta ako k n i ž n é z a s t a r a n é — p r i m e r a n e j š i e b y 
bolo s k ô r h o v o r o v é z a s t a r a n é ; p r í s l o v k u punktum h o d n o t í ako h o v o ­
rové t r o c h u z a s t a r a n é — d n e s by s m e už t o o d m e d z u j ú c e „ t r o c h u " 
o d s t r á n i l i . 

Z n a š i c h d o t e r a j š í c h p o z n á m o k b y sa m o h l o zdať , ž e m e m o á r o v á 
k n i h a Okamihy a vyznania j e p r e s ý t e n á z a s t a r a n ý m i s l o v a m i , n a v y š e 
n a j m ä r e z í d u a m i či m e c h a n i c k ý m i p r e v z a t i a m i z n e m č i n y , m a ď a r č i n y , 
k t o r ý m i s a ľ a h k o d o s a h u j e p a t i n a s t a r i n y , a l e k t o r é d n e s u | p o c i ť t t j e n i e 
ako d á v n o z n á m y , o š ú c h a n ý a r z e n á l z a s t a r a n é h o v ý r a z i v ä # ( l a k t o ! ' t i d d -
notí s l o v á a k o fruštík, bukréta . . . p r e k l a d a t e ľ k a R. D f o ŕ á k o v á - Z i a f * 
nová v č l á n k u Utrpenie prekladateľa z druhej ruky. ,Revue svetowA 
l i t e r a t ú r y , 20, 1 9 8 4 , č . 4, s. 9 7 ) . U F u l l u v š a k n e j d e o t a k ý t o prípfjT, 
l e b o s p o m í n a n é z a s t a r a n é a l e b o z a s t a r á v a j ú c e s l o v á sa jednak:!,,.použí­
v a j ú s m i e r o u , j e d n a k sú v y v á ž e n é m n o h ý m i s ú č a s n ý m i živý'mi h o v o r o ­
vými s l o v a m i , k t o r é z v y š u j ú p r i r o d z e n ý , n e s t r o j e n ý c h a r a k t e r u m e l ­
c o v h o r o z p r á v a n i a . P ó r o v , n a p r í k l a d : 

Zač'apol ,som knižku a strelil som ju do kapsy. ( 6 2 ) — Kým pán Nižník 
z ces ta chlieb upáokal, j a som rozmýšľal , ako sa hodiniek ebavif . (j3|6) — 
Či toho leta bolo ešte ne j aké spoločné hruškárenie [— kradnutie h ruš i ek ] , 
veru sa nepamätám. ( 3 4 ) — Ked som sa zašati l , necha l som to, čo mi prišlo 
za grafiky a odpredané ole je , odkvapnúť do banky ( 1 7 4 ) — Už viackrá t som 
im podobnú prácu odmietol a povedal, aby to dali plagátistom a mladším 
umelcom! ( 1 9 4 ) — Pri všetkej skromnost i sa domnievam., že môj odpich na 
umeleckú dráhu bol vtedy sku točne mnohosľubný. {(1135). 

, P o s l e d n ý p r í k l a d u k a z u j e , že š p o r t o v ý t e r m í n d e t e r m i n o l o g i z o v a n ý 
a p r e n e s e n ý do i n e j s f é r y z í s k a v a aj i n ú š t y l i s t i c k ú p r í z n a k o v o s ť — 
h o v o r o v o s ť , príp. h o v o r o v o s ť s p ä t ú s e x p r e s í v n o s ť o u . 

Y ú v o d e k n á š m u z a m y s l e n i u s a n a d j a z y k o m O k a m i h o v a v y z n a n í 



s m e už p o v e d a l i , ž e F u l l a a k o r o z p r á v a č n e z a p r e l v s e b e u m e l c a , je 
u m e l c o m n i e l e n š t e t c a , a l e a j p e r a . M a l i a r s k e v i d e n i a s v e t a p r e z r á d z a j ú 
a j p r i l i e h a v é , n i e k e d y p r i a m m a l e b n é , i n o k e d y z a s a s k ô r hovorové 
p r i r o v n a n i a . Z n i c h b u d e n a š a p o s l e d n á u k á ž k a : 

Hrboltová leží t rochu na západ od Ružomberka a pôsobí dojmom, ani čo by 
sa zošuchla z Cebraía k železničnému násypu aj s ro l ičkami pokračujúcimi 
k vrbinám Váhu. ( 1 2 2 ) — Obraz Bratislavy a j e j života z tých čias sa mi 
vidí fiko jdúšok osviežujúceho vína v krištáľovom pohári za spevu drozda 
a vychádzajúceho slnka, ktorého nové lúče rozohrievajú te lo i dušu. (125) 
— Môj malý synovec Jurko mi píše prvý raz vlas tnoručne, litery sa mu ešte 

rozbiehajú ako splašené husí. ( 1 9 5 ) — Ohúrený som stál ako prilepená pralinka 
na torte. ( 2 0 2 ) — St rč i l mi do rúk kuírík. Bol strednej veľkost i a dotlčený, 
ani čo by sa oň psi ruvali. ( 2 6 2 ) 

K n i h a s p o m i e n o k n á r o d n é h o u m e l c a Ľ u d o v í t a F u l l u o b s a h u j e veľa 
z a u j í m a v ý c h , v z á c n y c h p o z n a t k o v , f a k t o v z u m e l c o v h o ž i v o t a — z 
p r o s t r e d i a , v k t o r o m v y r a s t a l , z p r a ž s k ý c h š túd i í , z p ô s o b e n i a v B r a ­
t i s l a v e . S v e d č í a j o ť a ž k o s t i a c h , s a k ý m i s a F u l l o v o m o d e r n é u m e n i e 
p r e d i e r a l o k d o m á c e m u a d r e s á t o v i , k e ď s i u m e l e c už b o l z í s k a l u z n a n i e 
v P r a h e a v z a h r a n i č í , j e v n e j a j F u l l o v a f i l o z o f i a u m e n i a , j e h o es­
t e t i c k é k r é d o . T o v š e t k o p o d a n é s v i e ž o , p ú t a v o , a p r i t o m p r o s t o . R e d a k ­
c i i p u b l i k á c i e s a t r e b a p o ď a k o v a ť z a dob rú r e d a k č n ú a e d i t o r s k ú p r á ­
c u , za c i t l i v ý p r í s t u p k š t y l i s t i c k y p r í z n a k o v ý m p r o s t r i e d k o m , k t o r é 
s a z a c h o v a l i v t e x t e , č í m s a n e z m e n š i l a a n i j a z y k o v o p o z n á v a c i a s t r á n ­
k a d i e l a . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

Žánrová charakteristika jedného druhu prísloví 
JOZEF MLACEK 

M e d z i n a j t y p i c k e j š i e d r u h y p r í s l o v í p a t r i a t i e , k t o r é m a j ú s t a v b u 
p o d r a ď o v a c i e h o s ú v e t i a s p o d m e t o v o u v e d ľ a j š o u v e t o u a s k o r e l á c i o u 
kto — ten, kto — 0. T o t o k o n š t a t o v a n i e s a o p i e r a n i e l e n o k v a n t i t a ­
t í v n e z i s t e n i e v ý s k y t u t a k ý c h t o j e d n o t i e k , a l e e š t e v i a c e j o i c h š p e c i ­
f i c k é v ý z n a m o v é a j š t r u k t ú r n e z n a k y . 

Z k v a n t i t a t í v n e h o h ľ a d i s k a i d e o j e d e n z n a j b e ž n e j š í c h t y p o v p r í s l o ­
ví a p a r é m i í v ô b e c . Z r e t e ľ n e to u k a z u j ú n a s l e d u j ú c e č í s l a . Slovenské 
príslovia, porekadlá a úslovia A. P. Z á t u r e c k é h o o b s a h u j ú , a k o j e 



z n á m e , o k o l o 1 3 0 0 0 j e d n o t i e k . Z t o h t o c e l k o v é h o p o č t u v y š e 3 5 0 pr í ­
s l o v í t v o r i a j e d n o t k y s l e d o v a n é h o t y p u , č o j e p r i v e ľ k e j t v a r o v e j p e s ­
t r o s t i n a š i c h p r í s l o v í n a o z a j b o h a t é z a s t ú p e n i e . R o v n a k é , b a p e r c e n ­
t u á l n e e š t e v y š š i e z a s t ú p e n i e p r í s l o v í t o h t o t y p u n a c h á d z a m e už u 
A. B e r n o l á k a , k t o r ý v d v o c h n e v e ľ k ý c h z b i e r k a c h s l o v e n s k ý c h p r í s l o v í 
a i n ý c h p a r é m i í p r i p o j e n ý c h k Slovenskej gramatike a k Etymológii 
slovenských slov z a c h y t i l v y š e 30 p r í s l o v í t o h t o t y p u ( z c e l k o v é h o 
p o č t u o k o l o 7 5 0 p r í s l o v í ) . 

Z v ý z n a m o v é h o a k o n š t r u k č n é h o h ľ a d i s k a s ú j e d n o t k y s l e d o v a n é h o 
d r u h u j e d n ý m z n a j c h a r a k t e r i s t i c k e j š í c h t y p o v p r í s l o v i a . Č a s t o s t a č í 
m a l ý v ý z n a m o v ý p o s u n [ t e n d e n c i a k z o v š e o b e c n e n e j p l a t n o s t i ) a m a l á 
t v a r o v á z m e n a ( u p l a t n e n i e g n ó m i c k é h o t v a r u n a p r í k l a d s l o v e s n e j z l o ž ­
k y n a m i e s t o a k t u á l n e j z l o ž k y ) n a t o , a b y s a h o c i k t o r á s ú v e t n á k o n ­
š t r u k c i a t o h t o t y p u b l í ž i l a k p l a t n o s t i p r í s l o v i a . P r a v d a , to n a d r u h e j 
s t r a n e v y v o l á v a o t á z k u , č i n a o z a j v š e t k y u s t á l e n é v ý r o k y t o h t o d r u h u 
p a t r i a m e d z i p r í s l o v i a . 

R o z b o r ž á n r o v e j c h a r a k t e r i s t i k y s l e d o v a n ý c h p a r é m i í s i v y ž a d u j e a j 
p o d r o b n e j š i u a n a l ý z u s t a v e b n ý c h , k o n š t r u k č n ý c h v l a s t n o s t í t ý c h t o 
j e d n o t i e k . N a s l e d u j ú c i v ý k l a d c h c e m e p r e t o v e n o v a ť r o z b o r u o b i d v o c h 
u v e d e n ý c h o k r u h o v o t á z o k . K e ď ž e k a ž d ý z n i c h o b s a h u j e m n o h o s t r a n ­
n é a z l o ž i t é p r o b l é m y , v t o m t o p r í s p e v k u s a u p r i a m i m e n a j m ä n a ž á n ­
r o v é o t á z k y , k ý m r o z b o r k o n š t r u k č n ý c h v l a s t n o s t í s l e d o v a n ý c h j e d n o ­
t i e k p o d á m e v ď a l š o m p r í s p e v k u . M a t e r i á l b u d e m e v o b i d v o c h p r í ­
s p e v k o c h č e r p a ť p r e d o v š e t k ý m z c i t o v a n e j z b i e r k y p r í s l o v í , p o r e k a d i e l 
a ď a l š í c h p a r é m i í o d A. P. Z á t u r e c k é h o . 

H n e ď n a z a č i a t k u t o h t o r o z b o r u m o ž n o k o n š t a t o v a ť , že p o d s t a t n á 
č a s ť u s t á l e n ý c h v ý r o k o v s l e d o v a n é h o t y p u p a t r í m e d z i p r í s l o v i a . S ú 
t o t o t i ž t a k m e r v ž d y v ý r a z y , k t o r é m a j ú z o v š e o b e c n e n ú , b a a ž p o ú č a ­
j ú c u , d i d a k t i z u j ú c u p l a t n o s ť , k t o r é n a o z a j vo v ä č š i n e p r í p a d o v m a j ú 
p o v a h u r a d y , o d p o r ú č a n i a , p r í k a z u , z á k a z u a pod. T a k á t o i c h p l a t n o s ť 
j e t a k m e r v ž d y e š t e v i a c e j z d ô r a z n e n á a d e k v á t n y m i j a z y k o v ý m i p r o ­
s t r i e d k a m i . Už s a m a k o r e l á c i a kto — ten, kto — 0 n a p o v e d á , ž e 
v ý r o k s a b e ž n e n e v z ť a h u j e i b a n a n e j a k ý j e d n o t l i v ý k o n k r é t n y p r í ­
p a d , a l e m á š i r š i u , v š e o b e c n e j š i u p l a t n o s ť . A le sú tu a j ď a l š i e j a z y k o ­
v é p r o s t r i e d k y , k t o r é t a k i s t o p o d p o r u j ú u v e d e n ú v ý z n a m o v ú p l a t n o s ť 
t ý c h t o j e d n o t i e k . B ý v a j ú t o č a s t é n e o s o b n é t v a r y s l o v e s n ý c h z l o ž i e k , 
u p r e d n o s t ň o v a n i e g n ó m i c k é h o p r í t o m n é h o č a s u p r e d i n ý m i č a s o v ý m i 
s t u p ň a m i , g n ó m i c k á 2. a l e b o 3. o s o b a s l o v e s n e j z l o ž k y . J e d n o t k y s t a ­
k ý m i t o j a z y k o v ý m i z n a k m i sú v t o m t o t y p e n a j b e ž n e j š i e , a t a k i c h 
n e t r e b a d o k l a d a ť k o n k r é t n y m m a t e r i á l o m . 

•V n a s l e d u j ú c o m r o z b o r e u p o z o r n í m e i b a n a i s t é p r í z n a k o v e j š i e t y p y , 
v k t o r ý c h j e u r č i t ý n e s ú l a d m e d z i z r e t e ľ n o u v š e o b e c n o u p l a t n o s ť o u 
p r í s l o v i a a j e h o j a z y k o v ý m i z n a k m i . I d e tu v p r v o m r a d e ď» j e d n o t k y , 



v k t o r ý c h s a u p l a t n i l a f o r m a m i n u l é h o č a s u s l o v e s n ý c h z l o ž i e k . T e d a 
n a p r í k l a d : Kto Hanbu stratil, wSecko stratil. (A . B e r n o l á k j — Kto 
koštoval, zle gazdoval. — Kto sa bál, najlepšie prešiel. — Kto sa úfal, 
už sa vyúfal. — Kto najprv zvedel, ten na ňom sedel. ( Z á t u r e c k ý j 

S p o m í n a n ý n e s ú l a d s p o č í v a v t ý c h t o j e d n o t k á c h v t o m , ž e k ý m 
k o r e l á c i a kto — ten (0) p o d p o r u j e v š e o b e c n ú p l a t n o s ť u v e d e n ý c h 
v ý r o k o v , u p l a t n e n i e m i n u l é h o č a s u s l o v e s n ý c h z l o ž i e k n a z n a č u j e i c h 
s p o j e n i e s k o n k r é t n y m p r í p a d o m . N a p r i e k t e j t o r o z p o r n o s t i v y z n i e v a j ú 
u v e d e n é v ý r a z y s k ô r a k o v š e o b e c n é k o n š t a t o v a n i a , a t a k i c h m o ž n o 
z a r a d o v a ť m e d z i p r í s l o v i a . T a k é t o i c h u r č e n i e z r e t e ľ n e v y n i k á n a j m ä 
p r i p o r o v n a n í s t y p i c k ý m p o r e k a d l o m , k t o r é t a k i s t o u p l a t ň u j e t v a r 
m i n u l é h o č a s u . P o r o v n a j m e : Kto koštoval, zle gazdoval. — Po hore 
pochodil, na kraji utal. K ý m d r u h ý v ý r a z j e z r e j m o u o b r a z n o u c h a ­
r a k t e r i s t i k o u j e d i n e č n e j k o n k r é t n e j s i t u á c i e , v p r v o m p r e v a ž u j e j e h o 
z o v š e o b e c n e n á a v l a s t n e a j n a d č a s o v á p l a t n o s ť . 

P o d ľ a s v o j e j v ý z n a m o v e j h o d n o t y p a t r i a p r í s l o v i a s l e d o v a n é h o t y p u 
j e d n a k m e d z i v l a s t n é , o b r a z n é p r í s l o v i a , j e d n a k m e d z i g n ó m i c k é , 
n e o b r a z n é p r í s l o v i a . P o r o v n a j m e a s p o ň n i e k o ľ k o p r í k l a d o v z o b i d v o c h 
s k u p í n : Kto z mladi seje, v starobe veje. — Kto prútik neohýba, strom 
ťažko ohne. — Kto líha medzi otruby, prichodí svini pod zuby. — Kto 
príde medzi vrany, musí kvákať ako ony. — Kto je v rade, ten nech 
pradie [ v š e t k o o b r a z n é ] . — Kto vidíš čítať, neber okuliare. — Kto 
pomaly je, pomaly robí. — Kto nešanuje svoje, nebude ani tvoje. — 
Kto kradne, tomu zle platia. — Kto druhého klame, sám najskôr okla­
maný býva. — Kto si nevie urobiť, nevie si ani rozkázať ( v š e t k o n e ­
o b r a z n é , g n ó m i c k é ] . 

T r e b a p r i p o m e n ú ť , ž e p r á v e p o d ľ a g n ó m i c k ý c h p r í s l o v í č a s t o v z n i ­
k a j ú r o z l i č n é n o v o t v a r y , k t o r é sú z v y č a j n e iba p r í s l o v i u p o d o b n ý m 
j a z y k o v ý m s t v á r n e n í m h i c i j a k e j r a d y , r o z k a z u a pod . V s l e d o v a n e j 
z b i e r k e v š a k t a k é t o j e d n o t k y a n i p r i t o m t o k o n š t r u k č n o m t y p e p r í s l o v í 
n e n a c h á d z a m e , l e b o a k o k o n š t a t o v a l už j e d e n z f a k t i c k ý c h s p o l u a u ­
t o r o v a n e s k o r š í k r i t i k z b i e r k y F . Š u j a n s k ý , do Slovenských prísloví, 
porekadiel a úsloví s a n e z a r a d i l i r o z l i č n é „ m r a v n é , š k o l á c k e p r í p o -
v i e d k y " ( Š u j a n s k ý , 1 9 0 9 ] . 

V p r e d c h á d z a j ú c i c h p o z n á m k a c h s m e s a už d o t k l i p r í p a d o v , k e ď j e 
v p r í s l o v í n e s ú l a d m e d z i j e h o v ý z n a m o m a n i e k t o r ý m i j a z y k o v ý m i 
p r o s t r i e d k a m i , r e s p . m e d z i j e d n o t l i v ý m i j a z y k o v ý m i p r o s t r i e d k a m i n a ­
v z á j o m . Z u v e d e n é h o r i e š e n i a m ô ž e v y p l y n ú ť z á v e r , ž e z á m e n n é v ý ­
r a z y v e d ú v t ý c h t o j e d n o t k á c h vždy k v ý z n a m o v e j z o v š e o b e c n e n o s t i , 
a t e d a a j k t o m u , že j e d n o t k y t o h t o d r u h u n e m ô ž u byť p o r e k a d l a m i . 
S i t u á c i a j e tu v š a k z l o ž i t e j š i a . V o v š e o b e c n o s t i p l a t í , ž e j e d n o t k y s l e ­
d o v a n é h o d ruhu p a t r i a m e d z i p r í s l o v i a , a l e n a d r u h e j s t r a n e tu n e ­
m o ž n o c e l k o m v y l ú č i ť a n i p o r e k a d l o . P r i s t a v m e s a p r i n a s l e d u j ú c i c h 



k o n k r é t n y c h p a r é m i á c h : Kto ho vidí, hneď ho ľúbi. — Kto sa s tým 
neznesie, ten sa už s nikým neznesie. 

S ú t o u s t á l e n é v ý r o k y u v e d e n é h o k o n š t r u k č n é h o t y p u , s ú v z ť a ž n o s ť 
z á m e n n ý c h v ý r a z o v n a z n a č u j e a j i s tú v ý r a z o v ú z o v š e o b e c n e n o s ť , a k á 
b ý v a p r i p r í s l o v i a c h . V t ý c h t o ú t v a r o c h v š a k n a c h á d z a m e a j t a k é 
z l o ž k y , k t o r é m ô ž u p r e m e n l i v o z a p á j a ť c e l ú j e d n o t k u do u r č i t é h o 
k o n t e x t u . V p r v o m p r í p a d e i d e o o p a k o v a n ú z á m e n n ú z l o ž k u ho. V 
i n o m k o n t e x t e by v d a n e j p a r é m i i b e z j e j n a r u š e n i a m o h l i b y ť i n é 
o s o b n é z á m e n á : Kto ju, ich, ťa vidí, hneď ju, ich, ťa ľúbi. P o d o b n e a j 
v d r u h o m p r í p a d e n a c h á d z a m e a s p o ň v j e d n e j j e h o č a s t i ( p r v e j ) t a ­
k ú t o p r e m e n l i v ú z l o ž k u : Kto sa s tým ( a l e a j : s tou, s tými, s nimi, 
s vami a t ď . ) neznesie, ten sa už s nikým neznesie. P r í t o m n o s ť t a k e j t o 
z l o ž k y v p a r é m i i j e z á v a ž n e j š i a a k o p r e d t ý m s p o m í n a n é i n é j a z y k o v é 
c h a r a k t e r i s t i c k é p r o s t r i e d k y , a t a k t r e b a v s ú l a d e s n o v š í m i p a r e m i o -
l o g i c k ý m i t e ó r i a m i ( p ó r o v . P e r m i a k o v , 1 9 7 9 ) p o k l a d a ť o b i d v e u v e d e n é 
j e d n o t k y z a p o r e k a d l á . P a r é m i í t o h t o d ruhu , k t o r é b y o b s a h o v a l i vždy 
n e j a k ú p r e m e n l i v ú č a s ť , j e v s l e d o v a n o m t y p e v e ľ m i m á l o . P o r e k a d l á 
s ú t e d a v r á m c i p a r é m i í r o z o b e r a n é h o t y p u c e l k o m z r i e d k a v ý m , b a 
v l a s t n e a ž v ý n i m o č n ý m p r í p a d o m . 

R o v n a k o z r i e d k a v ý m p r í p a d o m sú v r o z o b e r a n o m d r u h u p a r é m i í a j 
p r a n o s t i k y . I d e i b a o t i e t o j e d n o t k y : Kto chodí po noci, hľadá si pali­
covej (kyjovej) nemoci ( v p ô v o d n o m v y d a n í Z á t u r e c k é h o z b i e r k y z a ­
c h y t e n é v n á r e č o v e j p o d o b e ) . — Kto je šošovicu v piatok, bude v ne­
deľu pekný. — Kto sa smeje v piatok, bude v nedeľu plakať. Ak vy­
c h á d z a m e zo v š e o b e c n e p r i j í m a n é h o v y m e d z e n i a p r a n o s t í k , ž e t o t i ž 
i d e o t e m a t i c k y u r č e n ý t y p p r í s l o v í a l e b o p o r e k a d i e l , k t o r é s a d o t ý ­
k a j ú p r á c n a p o l i , č a s o v é h o c y k l u a p o č a s i a ( p ó r o v . M l a c e k , 1 9 8 1 ) , 
s t o j a u v e d e n é p r í k l a d y v l a s t n e n a o k r a j i s k u t o č n ý c h p r a n o s t í k ( p l a t í 
t o p r e d o v š e t k ý m o p r v o m p r í p a d e , t r o c h u m e n e j o ď a l š í c h d v o c h , 
v k t o r ý c h s a p r v o k p r o g n ó z y p r e d s a l e n z a c h o v á v a ) . P r e t o n i e l e n 
m a l ý m v ý s k y t o m , a l e a j s v o j í m p r e c h o d n ý m c h a r a k t e r o m s ú tu p r a ­
n o s t i k y l e n z r i e d k a v ý m ú t v a r o m . 

A n i p r e d c h á d z a j ú c i m k o n š t a t o v a n í m s a v š a k ž á n r o v á c h a r a k t e r i s t i k a 
r o z o b e r a n ý c h p a r é m i í e š t e n e v y č e r p á v a . V s l e d o v a n o m m a t e r i á l i t o t i ž 
n a c h á d z a m e a j t a k é t o š p e c i f i c k é j e d n o t k y : Kto sa hnevá, hnev'fi ,sa, 
na pazderí klobása. — Kto sa hnevá, hnevko, na pazderí Crevko. 

H o c i t i e t o j e d n o t k y s v o j o u v ý s t a v b o u a z v u k o v o u o r g a n i z á c i o u 
s i l n o p r i p o m í n a j ú p r í s l o v i a , p r í s l o v i a m i n i e sú . A n i j e d n a z n i c h t o t i ž 
n e m á s é m a n t i c k é h o d n o t y p r í s l o v i a , n i e j e n i j a k ý m z o v š e o b e c n e n ý m 
p o z o r o v a n í m a t o b ô ž n i e n e j a k o u r a d o u , o d p o r ú č a n í m a pod . U v e d e n é 
j e d n o t k y v š a k n i e sú a n i p o r e k a d l a m i . I c h j a d r o v á č a s ť m á t o t i ž p r i a ­
m y v ý z n a m , k ý m p o r e k a d l á s ú v ž d y o b r a z n é . S ú t o t e d a u s t á l e n é 
j e d n o t k y , k t o r é s a b e z z o v š e o b e c ň u j ú c e h o p r í s t u p u v y s l o v u j ú v i s t e j 



k o n k r é t n e j s i t u á c i i , sú o s o b i t n o u u s t á l e n o u r e č o v o u r e a k c i o u n a i s t ú 
s i t u á c i u . Ú t v a r y t a k é h o t o t y p u n a z ý v a m e p o v r á v k a m i ( M l a c e k , 1 9 8 2 ] . 

K v ô l i ú p l n o s t i t r e b a n a p o k o n uv ie sť , že c e l k o m j e d n o t l i v o s a m e d z i 
p a r é m i a m i s l e d o v a n é h o k o n š t r u k č n é h o t y p u v y s k y t u j ú a j ď a l š i e f o l ­
k l ó r n e ú t v a r y , a k o sú r o z l i č n é t y p y r i e k a n k y ( o ž á n r o v e j t y p o l ó g i i 
r i e k a n k y p ó r o v . K o p a l , 1 9 8 1 ) : Kto sa najskorej oblečie, toho žaba do 
močidla zavlečie; králik, mihálik, lik, Uk, lik ( h o v o r i l a s a p r i o b l i e k a ­
n í de t í po k ú p a n í ] . — Kto tú knihu ukradne, tomu ruka odpadne; dá­
me mu kyjovej masti, čo nebude viacej krásti; ď a l e j r o z l i č n é k l i a t b y 
a z a k l í n a n i a : Kto ma spomnul, bodaj zgromnul (zdochnulj. 

V r o z o b e r a n o m m a t e r i á l í n a c h á d z a m e e š t e j e d e n p o z o r u h o d n ý p r í ­
k l a d : Kto druhému jamu kope, nech si dá zaplatiť. V t o m t o p r í p a d e 
už p o c h o p i t e ľ n e n e j d e o ď a l š í ú tva r , a l e n a z n a č u j e s a v ň o m ž i v o t ­
n o s ť a k t u a l i z a j č n é h o p r í s t u p u k s l e d o v a n ý m j e d n o t k á m . V i e m e , ž e 
j e d n o t k y r o z o b e r a n é h o t y p u s a a j v s ú č a s n o s t i ( n a j m ä v h o v o r o v o m 
a p u b l i c i s t i c k o m š t ý l e ) r o z l i č n e a k t u á l n e o b m i e ň a j ú , p r i č o m s i t a k é t o 
o b m i e ň a n i e n e r o b í n á r o k n a u t v á r a n i e n o v ý c h p a r é m i í . 

K v ô l i ú p l n o s t i ď a l e j z a z n a m e n á v a m e , ž e p r á v e v r o z o b e r a n o m t y p e 
p a r é m i í n a c h á d z a m e r e v e r z i b i l n ý t y p v ý r a z u , s p o j e n i e , k t o r é m o ž n o 
o b r á t i ť , t e d a v ý r a z , s a k ý m s a b e ž n e j š i e s t r e t á m e i b a p r i p r a n o s t i k á c h 
( p ó r o v . Tmavé Vianoce, biela Veľká noc — Biele Vianoce, tmavá 
Veľká noc). N a p r í k l a d : Kto sa mučí, ten sa učí. — Kto sa učí, ten sa 
mučí. N a o k r a j t e j t o d v o j i c e t r e b a e š t e p r i p o m e n ú ť , ž e tu n e j d e o 
v a r i a n t y j e d n é h o p r í s l o v i a , a l e o dve o s o b i t n é , s a m o s t a t n é j e d n o t k y . 

N á š r o z b o r ž á n r o v é h o u r č e n i a p a r é m i í s l e d o v a n é h o k o n š t r u k č n é h o 
t y p u v y c h á d z a l zo z á k l a d n é h o ú t v a r u , a k ý m j e v t ý c h t o s ú v i s l o s t i a c h 
p r í s l o v i e , a d o s t a l s a a ž k c e l k o m o k r a j o v ý m p r í p a d o m . P r e s n é z a r a ­
d e n i e v š e t k ý c h r o z o b e r a n ý c h j e d n o t i e k m ô ž e v z b u d z o v a ť d o j e m , ž e 
h r a n i c e m e d z i s p o m í n a n ý m i ú t v a r m i sú c e l k o m j e d n o z n a č n é , a t a k s a 
v š e t k y j e d n o t k y d a j ú b e z z v y š k u p r i r a d i ť k i s t é m u ú t v a r u . S i t u á c i a 
j e v š a k a j v t o m t o c e l k o v o z r e t e ľ n o m t y p e p a r é m i í z l o ž i t e j š i a . P r e t o s a 
n a z á v e r t o h t o p r í s p e v k u p o k ú s i m e o c h a r a k t e r i s t i k u t r o c h s p o r n ý c h 
k o n k r é t n y c h p r í p a d o v . N a p o d r o b n e j š í r o z b o r s m e s i v y b r a l i n a s l e d u ­
j ú c e t r i p a r é m i e : Komu česť, tomu česť, pastierovi trúba. — Kto do 
teba kameňom, ty do neho chlebom. — Od koho, od toho, čo teba do 
toho? 

A z d a n a j j e d n o d u c h š i a j e ž á n r o v á c h a r a k t e r i s t i k a d r u h é h o u v e d e n é h o 
v ý r a z u Kto do teba kameňom, ty do neho chlebom. Z r o z h o d u j ú c e j , 
k o m u n i k a t í v n e j s t r á n k y t r e b a t ú to p a r é m i u c h á p a ť a k o r a d u , o d p o r ú č a ­
n i e , m o r á l n y p r í k a z . Z t o h t o h ľ a d i s k a j e to t e d a p r í s l o v i e . „ N e d o ­
s t a t k o m " u s t á l e n e j p o d o b y j e tu v p r v o m r a d e j e j e l i p t i c k o s ť . N i e t tu 
s l o v e s n e j z l o ž k y , n a k t o r e j b y s a s p o m í n a n é k o m u n i k a č n é z a c i e l e n i e 
v y j a d r i l o n a v o n o k . I n ý m n e d o s t a t k o m v ú v o d z o v k á c h j e vo v ý r o k u 



v y b o č e n i e z k o n š t r u k c i e . K o r e k t n á s y n t a k t i c k á k o n š t r u k c i a b y tu m a l a 
m a ť p o d o b u Kto do teba (hádže) kameňom, do toho ty chlebom. P r a v ­
daže , u v e d e n á j e d n o t k a s a u s t á l i l a a j s t ý m t o v y b o č e n í m , a t a k u s t á ­
l e n ý k o n š t r u k č n ý a n a k o l ú t n e t r e b a o p r a v o v a ť z h ľ a d i s k a k o m u n i k a ­
t í v n o s t i d a n e j u s t á l e n e j j e d n o t k y . 

E l i p t i c k o s ť v ý r a z u s p ô s o b u j e ť a ž k o s t i a j p r i u r č o v a n í ž á n r o v e j p r í ­
s l u š n o s t i ď a l š í c h d v o c h p a r é m i í . T r o j i č l e n n ý v ý r a z Komu česť, tomu 
česť, pastierovi trúba s a s í c e t r a d i č n e z a r a ď o v a l m e d z i p r í s l o v i a , a l e 
j e h o t r e t i a č a s ť b r á n i l a p o k l a d a ť t e n t o c e l o k z a s e r i ó z n e z o v š e o b e c ­
n e n i e a l e b o d o k o n c a r a d u či o d p o r ú č a n i e . T a k á t o t r o j č l e n n á j e d n o t k a 
s a s v o j o u p l a t n o s ť o u v s k u t o č n o s t i b l í ž i l a k f u n k c i i p o v r á v k y . Až n o v š í 
výv in k d v o j č l e n n o s t i ( d n e s j e b e ž n e j š i a d v o j č l e n n á p o d o b a t e j t o p a -
r é m i e : Komu česť, tomu česť), k t o r ý b a d a ť a j p r i m n o h ý c h ď a l š í c h 
p a r é m i á c h a k t o r ý j e č a s t o n á v r a t o m k p ô v o d n e j p o d o b e i s t e j j e d n o t ­
k y , p o s ú v a c e l ú p a r é m i u z r e t e ľ n e j š i e do o b l a s t i p r í s l o v í , h o c i n a d r u h e j 
s t r a n e t á t o k o n š t r u k č n á z m e n a c e l k o m n e z a s t i e r a a n i d r u h ú s p o m í n a ­
nú , p o v r á v k o v ú p l a t n o s ť t e j t o z l o ž i t e j j e d n o t k y . 

H o c i A. P. Z á t u r e c k ý c h á p a l p o j m y p r í s l o v i e a p o r e k a d l o z n a č n e 
š i r o k o , t r e t i u s p o m e n u t ú j e d n o t k u (Od koho, od toho, čo teba do toho j 
n e z a r a d i l m e d z i p r í s l o v i a a n i p o r e k a d l á , a l e p o d o s o b i t n ý p o d t i t u l 
Povedení a úsloví. S j e h o p o s t u p o m t r e b a s ú h l a s i ť . T e j t o j e d n o t k e 
n a o z a j c e l k o m c h ý b a z o v š e o b e c ň u j ú c i c h a r a k t e r p r í s l o v i a a j o b r a z ­
n o s ť p o r e k a d l a . K e ď c h c e m e o p í s a ť j e j v ý z n a m , m u s í m e d o d a ť , ž e i d e 
o u s t á l e n ý t y p o d p o v e d e n a p r í l i š d o t i e r a v é o t á z k y . J e to t e d a j e d ­
n o t k a v ý r a z n e s p ä t á s i s t o u k o n k r é t n o u s i t u á c i o u , a t a k j u z a r a d u j e m e 
m e d z i p o v r á v k y . T o t o j e j u r č e n i e j e c e l k o m e v i d e n t n é , h o c i n i e k t o ­
r ý m i s v o j i m i z n a k m i ( t r o j č l e n n o s ť v ý s t a v b y , z á m e n n é k o m p o n e n t y ] 
p r i p o m í n a p r í s l o v i e . 

S l e d o v a l i s m e tu s í c e i ba j e d n u s t r á n k u p r o d u k t í v n e h o s ú v e t n é h o 
t y p u p a r é m i í , a l e a j t a k s a v r o z b o r e u k á z a l i v i a c e r é z a u j í m a v é z i s t e ­
n i a , k t o r é s a d o t ý k a l i ž á n r o v e j a j v ý z n a m o v e j p o v a h y t ý c h t o j e d n o t i e k . 
S á m s l e d o v a n ý m a t e r i á l v š a k z á r o v e ň n a z n a č u j e , ž e i d e o t a k ý t y p 
p a r é m i í , k t o r ý j e p o z o r u h o d n ý a j z h ľ a d i s k a f o r m á l n e j v ý s t a v b y j e d ­
n o t l i v ý c h u s t á l e n ý c h v ý r o k o v . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava ' 
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Z jazyka korešpondencie Mikuláša Dohnányho* 
GEJZA HORÁK 

A. O p i e r a m e s a o k o r e š p o n d e n c i u M. D o h n á n y h o , a k o j u v y d a l R . 
C h m e l , a s o z r e t e ľ o m n a z a c i e l e n i e č l á n k u s v o j i m i ú v a h a m i n a s t o ľ u j e ­
m e o t á z k u , a k o i s t é j a z y k o v é p r o s t r i e d k y v n e v e r e j n ý c h p í s a n ý c h 
p r e j a v o c h n á š h o j a z y k o v o š i r o k o p r i p r a v e n é h o , u č e n é h o — a p r i t o m 
j e d n o s t a j s o s e b o u p r i a m z h r ý z a v o n e s p o k o j n é h o m l a d é h o š t ú r o v c a 
m ô ž u p ô s o b i ť v j a z y k o v o m p o v e d o m í d n e š n é h o i n f o r m o v a n e j š i e h o č i ­
t a t e ľ a . 

M. D o h n a n ý b o l v e r n ý š t ú r o v e c : p r e s v e d č e n ý o s p r á v n o s t i Š t ú r o v h o 
k r o k u , p o d v o l i l s a i p o ž i a d a v k á m „ o p r a v e n e j " s l o v e n č i n y , a b y s a n e ­
b o d a j n e p o d o m l e l f u n d a m e n t c e l o n á r o d n é h o d e j i n n é h o p o d u j a t i a ; n o 
n e b o l o t o b e z v n ú t o r n é h o z á p a s u a b e z d i s k u s n ý c h p r i p o m i e n o k . 

N a j p r v u v á d z a m e n á z n a k D o h n á n y h o p o s t o j a k H o d ž o v e j „ o p r a v e " , 
a t o z l i s t u J o z e f o v i M i l o s l a v o v i H u r b a n o v i . — A k o v ý k o n n ý r e d a k t o r 
S l o v e n s k ý c h p o h ľ a d o v ž i a d a M. D o h n a n ý z a c h o v a ť š t ú r o v s k ú s l o v e n ­
č i n u p r i v y d a n í S l á d k o v i č o v h o D e t v a n a v N i t r e : Z ohľadu pravopisu 
dľa mojej mienky by sa v básni tejto nemalo s„u" na „l" premeniť, 
bo mnohé rýmy sa tým pošpatia a napospol pristala by Detvanovi jeho 
pôvodnosť a zaokrúhlenosť; nech by sa teda „uo" na „é" nemenilo. 
A v Nitre by to ušlo s krátkym poznamenaním. ( L i s t 5 2 ; I d e o t a k é 
p r í p a d y a k o mau — mal, dobruo — dobré.) 

K t o m u e d i t o r ( R . C h m e l ] v p o z n á m k e p r i p á j a : D o h n á n y h o n á v r h y 
n i e sú v N i t r e a k c e p t o v a n é a s á m H u r b a n 2 5 . 3. 1 8 5 2 p í s a l D o h n á n y r o u 

* Článok j e upraveným znením referátu predneseného na vedeckej konfe­
renc i i Mikuláš Dohnaný a l i te rárna kri t ika romant izmu (P ia ta l i te rárna Levo­
č a ) usporiaďanej 4. a 6. mája 1984 a k o spomienka 160. výroč ia narodenia a 
1'32. výroč ia predčasnej smrti tohto obetavého štúrovca, redaktora Hurbano­
vých S lovenských pohľadov (Mikuláš Dohnaný 26. 11 . 1824 — 2. 6. 1852i}. 



( L A M S ) : Detvan musí pre moje meno byť preinačený dľa našich fo­
riem . . . a Braxatoris mi dovolil zrobiť premeny. ( C h m e l , s . 1 9 2 ) D o ­
d á v a m e , ž e D o h n á n y ľ i o n á v r h j e p o z o r u h o d n ý a j d n e s , a t o z h ľ a d i s k a 
p o e t i k y . 

N e o z n a č o v a n i e m ä k k o s t i s p o l u h l á s o k d, t, n, l p r e d s a m o h l á s k a m i 
e, i. n á z n a k o v o k r i t i z u j e D o h n a n ý v l i s t e M i c h a l o v i M i l o s l a v o v i H o -
d ž o v i t a k t o : Váš pravopis bych dosi dobre pochopoval a všade dôsled­
nosť nachádzam, iba to mi je nejasné, ako môžete písať: nebolí, nedbaj, 
neprijalo atď. bez značku na e lebo na n? Tuná myslím pevné [ r o z u ­
m e j t v r d é ] e, ako ho Vy nazývate, stáť nemôže. ( L i s t 1 1 ) 

R e č k o r e š p o n d e n c i e M. D o h n á n y h o p o n ú k a š t u d i j n ý m a t e r i á l zo 
v š e t k ý c h j a z y k o v ý c h p l á n o v . S ú s t r e d í m e s a n a v y b r a n é j e d n o t k y z l e -
x i k y ( v r á t a n e t v o r e n i a s l o v ) a v s ú v i s l o s t i s n i m i o d k á ž e m e n a m o r ­
f o l ó g i u , s y n t a x i h l á s k o s l o v i e . Už p r i v s t u p n o m p o h ľ a d e n a m a t e r i á l 
d á s a k o n š t a t o v a ť , ž e ( p r i b l i ž n e ) s t o š t y r i d s a ť r o č n á č a s o v á v z d i a l e n o s ť 
o d v z n i k u v ý c h o d i s k o v ý c h t e x t o v po n á š d n e š o k n e s p ô s o b u j e , ž e b y 
i c h p r i e m e r n e v z d e l a n ý p o u ž í v a t e ľ s p i s o v n e j s l o v e n č i n y n e m o h o l č í ­
t a ť s p l n ý m p o r o z u m e n í m . B a n i e t v n i c h s l o v a , s l o v n é h o s p o j e n i a , 
k t o r é m u b y p r i s ú s t r e d e n e j š o m č í t a n í p r i r i e k o l n e p r a v ý v ý z n a m . K e ď 
a j s t r e t n e ( z h ľ a d i s k a d n e š n e j k o d i f i k o v a n e j n o r m y ) p r í z n a k o v ý p r ­
v o k , k r á t k a ú v a h o v á z a s t á v k a m u p o s t a č í , a b y s i h o v j a z y k o v o m p o ­
v e d o m í s p r á v n e i n t e r p r e t o v a l . 

Pred takýmto pozorovaním vybraných l ex iká lnych jednot iek uvedieme dve 
poznámky. —• Prvá sa týka spo ločenske j e t ikety pla tnej v dialógu detí (v 
našom prípade syna) s rodičmi, ktorá sa uplatňuje aj v l is toch. — Dohnaný 
v l is toch svojim rodičom oniká; ten to prvok prejavu úcty nie j e s tarš ím S lo ­
vákom neznámy; poznajú ho n ie len z be le t r ie (pozri napr. v Mladých l e t ách 
M. Kukuč ina ) , a l e podaktorí aj z vlas tného detstva, z vtedajšieho rodinného 
zvyku. — Dva príklady: Teraz Im nemôžem vypisovať, ako sa nám s bratom 
[Ľudovítom, Lajošom] vodilo, ale dá Pán Boh, že Im to dakedy vyrozprávame. 
Od Modrániho som Im bol písal, neviem, či ten list dostali. Nech pozdravia 
našich dobre pracujúcich a priateľov, ak máme ešte akých. (Lis t 1 3 ) — V 
Téš'me mi daktorí priatelia, čo boli v Žiline, povedali, že sa, oni mamuška, 
veľmi trápia ia plačú. To ma veľmi zarmútilo. Vedia, že pri peci nemôžeme 
sedieť, ale keď sme raz v svete, so svetom [mus íme] sa oboznámiť a ísť s ním 
za pasy. Už či my zvíťazíme, či padneme. (List 14) 

Druhá poznámka naznač í uvážlivo hľadané posudzovanie nového výrazu 
(pomenovan ia ) , a l e aj úmornú prácu M. Dohnányho pri redigovaní Sloven­
ských pohľadov. — V liste J . M. Hurbanovi o jednoslovnom názve rubriky 
Maličké dôležitosti Dohnaný p í še : „Malé dôležitosti" sa ľahšie vysloví, ako 
„dôležitostník" — zostane teda „dôležitosti". (List 32) — [Dohnaný kr i t icky 
komentuje Geromettov po lemický č l ánok o Lichardových náhľadoch. ) Začal 
som ho prepisovať pre Vás, ale sa musí prerobiť: periódy sú pomotané (Lis t 
4 5 ) . ,V denníkoch zaznač i l priam prplavú každodennú redaktorskú robotu: 



Po obede Kalinčiakovu povesť [Knieža Liptovské] som odpisoval, [s. 107) 
Na okraj dopĺňame, že M. Dohnaný sa redaktorske j hrdlačiny nezr ieka l 

ani pri l ákavom výhľade na profesúru: Ludevítovi ďakujem srdečne za jeho 
starosť, ale profesúru starých rečí nepríjmem, dokiaľ Pohľady budú vychodil 
alebo dokiaľ si súcejšieho ifc nim spolupracovníka nenájdete, p\o priam na 
suchých kôrkach budem živý. (Lis t 39) Tak mohol konaf iba .č lovek obetavo 
slúžiaci ce lonárodnej veci . 

P o d á v a n ú p r e h l i a d k u p o z o r u h o d n ý c h j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k v i e d l a / 
n a j m ä s k ú s e n o s ť o u p o t v r d z o v a n á t é z a , že v š e t k o , č o v s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n e r a z v z n i k l o a ž i l o , p o t e n c i á l n e v n e j t r v á ; j e a k o b y o d l o ž e n é 
a m ô ž e s a p o d ľ a p o t r e b y ož iv iť , a k t u a l i z o v a ť . Aj v t o m s a p r e j a v u j e 
a p o t v r d z u j e ž i v o t n á k o n t i n u i t a n á š h o c e l o n á r o d n é h o d o r o z u m i e v a ­
c i e h o p r o s t r i e d k u . 

N a č e l o v y b r a t ý c h j a z y k o v ý c h j e d n o t i e k d á v a m e u s t á l e n é o b r a z n é 
v ý r a z y . ( T a m , k d e s a n e u v á d z a a d r e s á t , p r í s l u š n ý l i s t j e a d r e s o v a n ý 
j . M. H u r b a n o v i . ) 

B.l. F r a z e o l ó g i a ; k n e j n a k o n c i v o ľ n e p r i r a ď u j e m e i d v e sub­
s t a n t í v n e p o m e n o v a n i a (volička, krčice) s o s o b i t n o u m e t a f o r i c k o u 
n á p l ň o u . 

Na krky behať dakomu ( p ó r o v , s d n e š n ý m v a r i a n t o m chodiť na 
krk/krky dakomu) — r o z d i e l v p o r o v n a n í s d n e š n ý m z a u ž í v a n ý m 
v a r i a n t o m j e a z d a i b a v s t u p n i e x p r e s í v n o s t i , o p r e t o m o p o u ž i t i e i n é h o 
s l o v e s a vo f u n k c i i v y m e n i t e ľ n é h o č l e n a : Ba aj pre krajčíra, ktorý mi 
vždy na krky behal, som si od Štefanovíča musel pár zlatých požičať. 
( L i s t 7, b r a t o v i ) ; byť na pomoci ( p ó r o v , r o z p r á v k o v é byť na dobrej 
pomoci): Nemohol bych Vám byt na pomoci? ( L i s t 3 6 ) ; p r i r o v n a n í m 
p o d l o ž e n ý h y p e r b o l i z u j ú c i v ý r a z s n á b e h o m n a f r a z e o l o g i z o v a n i e cho­
diť, kade by ani koza neprešla: Chodím Ti, blúdim po skalách našich, 
kade by ani koza neprešla, a tam hľadám uspokojenie moje, kým sa 
do hlbokej priepasti nezrútiml ( L i s t 7, b r a t o v i ) ; nech tí je dosť ( = 
s k r á t k a , j e d n ý m s l o v o m , d o s ť n a t o m ) : Nebudem Ti vypisovať, prečo 
som sa odpratal odtiaľ, nech Ti je dosť, že sa [ = s ú ] to veru len jedni 
nestatocní, ledajakí a hnusní ľudia [ b y t č i a n s k a m e š t i a c k a r o d i n a , v 
k t o r e j bo l D o h n a n ý v y c h o v á v a t e ľ o m ] , a čo viac, ani platu, ani len pol 
grajciara som nedostal. ( L i s t 8, b r a t o v i ) ; môct-nemôcť z toho ( d n e s j e 
z v y č a j n e j š i e (ne)môci za to): Ale či ja môžem z toho, že Vaše dôvo­
dy za slovenčinu sú o mnoho silnejšie a vážnejšie ako za terajšiu sta­
roslovenčinu! ( L i s t 1 9 , D. L i c h a r d o v i ) ; ani mak: Také klebety, {aké 
ste snáď v Slovanovi od 16 listp. čítali, mňa ani mak nemýlia. ( L i s t 
2 1 , S a m u e l o v i J u r k o v i č o v i ) , . . . a jeho vzdelania [ r o z u m e j : v z d e l a n i a 
č l o v e č e n s t v a ] si ani mak nevšímajú. ( L i s t 6, C t i b o h o v i Z o c h o v i ) ; ko­
stol vied ( p ó r o v , d n e š n é chrám vedy/vied): Upovedomení synovia náro­
da stojací u kostola vied, umenia a literatúry . . . ( L i s t 3 6 ) 



Volička [ = s v o j v ô ľ a , n e o p r á v n e n é a m á r n o m y s e ľ n é p o ž a d o v a n i e , 
a b y s a s p l n i l a n a š a f i k t í v n a p r e d s t a v a ] : Ti ľudia & comp. si mysleli, že 
Vy v Pohľadoch dáke literárne pletky a zodraté strapy cudzích ná­
zorov podávať budete [...) A teraz sa durdia, že sa im volička nevy-
plnila. ( L i s t 4 1 — n a r á ž k a n a H a v l í č k o v e p o s t o j e ] ; krčice [ — p r p l a v é 
p r á c e , p r i k t o r ý c h s a t r e b a k r č i ť ; v ý z n a m v ý r a z u j e o b o h a t e n ý a s o c i á ­
c i o u s o s l o v o m krt/krtica, n á r e e . krčica]: Škoda večná, že sa Vy s ta­
kýmito krcicami paprať musíte. ( L i s t 3 9 ) 

2 . Z l o ž e n é p o d s t a t n é m e n á , n a p r . podieľubravosť ( - 1 - ! ) , 
lúčochod, slávomuž: Chceli sme k podieľubravosti { = ú č a s t i , s p o l u ­
ú č a s t i , s p o l u p r á c i ] Vášho slovenského ducha a mocnú Vašu ruku na 
diele tomto mravnom a svätom k pomoci zavolať a získať. ( L i s t 5, C. 
Z o c h o v i o S p o l k o c h m i e r n o s t i ] ; Lúčochod ( = f a k ľ o v ý s p r i e v o d ] náš 
záležal asi z 300 faklí. ( L i s t 1 5 ] ; Cenzor pristal na to, žeby sa mená 
tých slovenských slávomužov v § tom vypočítané vytlačili. ( L i s t 1 1 ] 
— P r i d á v a m e p r i e h ľ a d n é a d j e k t í v n e z l o ž e n i n y skutkochtivý, skutkonos-
ný ( p ó r o v , medonosný). 

3. S l o v e s n é v ä z b y : písať pred dakoho/na dakoho ( k t o r e p r e ­
z e n t u j e i s t ý , o b y č a j n e v y s o k ý ú r a d ) ; zamyslieť sa do toho ( p ó r o v , za­
hĺbiť sa, zahútať sa, ponoriť sa do voľačohoj; polemika za reč ( n a z á ­
k l a d e k o n t a m i n á c i e s v ý r a z o m bo] za reč),; predplatiť sa na slovník 
( v o p r e d s a p r i h l á s i ť n a k ú p u s l o v n í k a ) . P r í k l a d y v k o n t e x t e : 

Ale budem písal pred vicišpána z ohľadu toho. (List 8, bratovi Ľudovítovi) 
— Ja \som začal dač písať o umení; fe to predmet pekný, ienže sa človek 
hrozí do toho zamyslieť, keď len to napadá, čo by všetko k vyčerpaniu pred­
metu takého potreboval! (List 40 ) — Celý zväzok Pohľadov je polemika za 
reč. (List 4.1 — pórov, antonymlekú dvojicu za - proti] — Na slovník všeslov. 
by sme sa mali predplatiť. (Lis t 47 — Franta Šumavský mal vydať šesťja-
zyčný s lovník) 

4. Z t v o r e n i a s l o v . S l o v á , v k t o r ý c h s a u p l a t n i l i n ý s l o v o t v o r ­
n ý p r o s t r i e d o k ( p r í p o n a , p r e d p o n a ) a k o d n e s , n a p r . predplatok {= 
p r e d p l a t n é ) , vynálezok [= o b j a v , v y n á l e z ) , nadávok ( = p r í d a v o k ] , 
p r í s l o v k y napredok ( = n a j p r v , v o p r e d ) , z predku ( = v p r e d u ) ; závier­
ka ( = z á v e r , z h r n u t i e ) , dozorstvo {— d o z o r ] , obozrenie ( H u r b a n o v a 
š t ú d i a O b o z r e n i e n o v e j š í c h l i t e r a t ú r s l o v a n s k ý c h = p r e h ľ a d ) , pozna-
menania ( = p o z n á m k a ) , präzdnosť ( = p r á z d n o t a ) , úsmech ( = ú s m e v ) , 
úslnie ( = v ý s l n i e ) , útecha [~ p o t e š e n i e , r a d o s ť , p o t e c h a ) , navrátenie 
{ = v r á t e n i e ) , zrovnanie ( = p o r o v n a n i e ) , obrazený ( = u r a z e n ý ) , zmr-
hať [= p r e m r h a ť ) , zavierať [— u z a t v á r a ť v a b s t r a k t n o m z m y s l e ) , 
vzkazovať ( = o d k a z o v a ť ) , odnášať ( = d o n á š a ť ) , obneskoriť sa {-• 
o n e s k o r i ť s a ) , započať ( = z a č a ť ) , dochádzať/nadchádzať/obísť dakoho 
( o b y č . o p r i j a t e j s p r á v e ) , nadhodiť sa ( = p r i h o d i ť s a , n a d a r i ť ^ a ) , 



počítovaí ( = p o č í t a ť , r á t a ť ) , tajomstvaplný ( = t a j o m n ý ) . N i e k o ľ k o 
p r í k l a d o v v s ú v i s l o s t i : , 

Závierku a ako sa '•hovorí kvintesenciu z neho už podal vo svojom časopise. 
[List 16, M. M. Hoďžovi) — Či nesmieme zatúžiť po úsmechu, v ktorom by sa 
odmena sladká maľovala? [List 48, Emíli i Jurkovičovej) — Obrazeným sa ja 
byť necítim, ani som sa obrazeným byt necítil. [List 26, Ondrejovi Holkovi) 
— Pri väčšej účasti i Pohľady sa zmôžu, ich obsah sa rozšíri: ja tak zo dňa na 
deň väčší úžitok národu, odnášať budú. (List 43, P. Dobšinskému) — S týmto 
som sa trochu obneskoril. [List 49) — Skutočne vždy nás nové a nové ra­
dostné správy dochádzajú. (List 43) — Mňa práve s každým večerom žiaľ 
nadchádza, že zas jeden deň pusto a na prázdno utiekol. (List 24, Ondrejovi 
Holkovi) — Vítaná nás práve dnes obišla správa so sl. Oravskej stolice . . . 
(List 6) — Hneď na druhý deň po mojom príchode sa mi nadhodila príle­
žitosť do Mitíc. (List 22 ) — O poézii že tiež napísal pojednanie, ktoré medzi 
svoje najlepšie práce počituje. (List 21, S. Jurkovlčovi o Petrovi Host inskom) 

5. S l o v á s o d l i š n ý m o d v o d z o v a c í m z á k l a d o m — u-
p l a t i i u j e s a v n i c h i n á s l o v o t v o r n á m o t i v á c i a a k o v d n e š n e j s p i s o v n e j 
s l o v e n č i n e , n a p r . vyhľadával ( = ž i a d a ť , p o ž a d o v a ť , v y ž a d o v a ť ; v y m á ­
h a ť ) : My daktorí nemáme spôsobu dvíhať ho [ n á r o d ] tak, ako by to 
potreba vyhľadávala. ( L i s t 2 7 , E . J u r k o v i č o v e j ) ; prednášanie ( = s t a ­
v a n i e d o p r e d u , v y z d v i h o v a n i e ) : Ja síce velikú úctu mám pred týmto 
posväcencom národným, ale s prednášaním tohoto článku zmieriť sa 
neviem. ( L i s t 38 — o Š t ú r o v o m č l á n k u ) ; tekutosť slohu ( = p l y n u l o s ť , 
u h l a d e n o s ť ) : Vaše myšlienky berú na seba usadlosť a plnosť, sloh 
dostáva tekutosť a čistotu: dobre nám teda poslúžite prácami Vašimi. 
( L i s t 4 3 , P. D o b š i n s k é m u ) ; vyprieť — vypretý ( = v y t v o r i ť — v y t v o r e ­
n ý , v y l ú č i ť — v y l ú č e n ý ; v y m k n ú ť — v y m k n u t ý ) : Viete, duša drahá, 
že sme oba, Vy i ja, vypretí z rozkoší sveta terajšieho a inšie nám ne­
zostáva iba kochanie sa ideálmi našimi a so samými sebou. ( L i s t 4 8 , 
E . Jurkovi jČovej — p ó r o v , vytvorili, vypreli ma, vypreli predo mnou 
dvere: s ú v i s í s o s t a r š í m z a t v á r a n í m d v e r í ) ; z ohľadu novín [— č o s a 
t ý k a n o v í n , p o k i a ľ ide o n o v i n y ; v a d m i n i s t r a t í v n o m š t ý l e d n e s ohľad­
ne novín): Z ohľadu novín by bolo dobre, keby som ich od Vás mohol 
dostávať už po prečítaní; naznačili by ste zavše, čo by malo prísť do 
Pohľadov. ( L i s t 5 2 ] ; držať za zbytočné ( = m a ť , p o k l a d a ť z a z b y t o č n é ) : 
Myslím, že Vám je známy § tento a čo obsahuje v sebe, preto za zby­
točné držím ho odpisovať. ( L i s t 1 1 , M. M. H o d ž o v i ) ; prisíhť ( = d o n ú ­
t i ť , s i l o u p r i v i e s ť k č i n n o s t i , k n á h ľ a d u ) : Ja nikoho neprisílim, aby 
tak alebo tak o mne myslel, ale mi ani na tom nezáleží. ( L i s t 2 4 , On­
d r e j o v i H o l k o v i ) ; predloha ( = n á v r h , p ó r o v , predložiť/predkladať 
voľačo): V budúcom liste budem Čakať na túto predlohu odpoveď. 
( L i s t 2 1 , S. J u r k o v i č o v i ) ; prázdny ( = v o ľ n ý ) : V prázdnych hodinách 



píšem teraz kritiku na Myjavu. ( L i s t 3 7 ] ; rozobrai-rozobraný ( = vz ru ­
š iť s a — b y ť v z r u š e n ý d a j a k o u m y š l i e n k o u a z á p a l i s t o j u h l á s a ť ) : Tp 
slovo „rozobrať" ja dobre rozumiem v tom zmysle, ako Vy píšete, a 
ešte v druhých obyčajných v živote výrazoch. Nuž ale Vozára myšlien­
ka táto [ r o z u m e j , o z b l í ž e n í S l o v á k o v s M a ď a r m i ] jediná nerozobrala. 
Rozobraný, t. j . k životu duchovnému povzbudený, on bol i druhými 
myšlienkami, nie len touto. ( L i s t 3 8 ) 

B.a) R o z d i e l v g r a m a t i c k o m v ý z n a m e (v m o r f o l o g i c ­
k ý c h k a t e g ó r i á c h ) p o d s t . m i e n , n a p r . ( t e n ) periód [ = p e r i ó d a ; z l o ­
ž e n é s ú v e t i e ) : Jeden nedokončený periód, a síce hneď na prvej strane 
stojí takto . . . ( L i s t 3 2 ) ; výkrut a zákrut ( p ó r o v , zákruta): Odpustíte 
mi snáď, keď bez všetkých výkrutov a zákrutov, ktoré nikdy z úprim­
nosti srdca nevychádzajú, Vám samú vec nakrátce vyložím. ( L i s t 1 2 , 
A u g u s t o v í H o r i s l a v o v i Š k u l t é t y m u ) 

b) R o z d i e l y v p o u ž í v a n í t v a r o v , n a p r . pár razy, viac 
razy/viacrazy ( = p á r r á z , v i a c r á z ] : Už som pár razy dohováral sadzačo­
vi, aby toľko nevynechával. ( L i s t 4 1 ) — Už ste viacrazy pochválili 
článok Ľudev. ( L i s t 3 8 ) ; prvší ( = p r v ý ) : Tebe prvšiemu píšem list 
toho roku, Lajko môj úprimný. ( L i s t 7, b r a t o v i Ľ u d o v í t o v i ) ; s t a r š i e 
s l o v e s n é t v a r y by ch, keby ch; má-li = č i m á , a k m á ; t v a r jédnoho 
( p ó r o v , toho); r o z d i e l vo v y u ž i t í k o ľ k o s t i s l o v e s n é h o d e j a , n a p r . : Po­
čujem [ d n e s počúvam], že mnohí prišli z našich do úradov, je to 
pravda? ( L i s t 1 5 , S . Š í p k o v í ) ; v p o r o v n a n í s d n e š n ý m s t a v o m č a s t e j š i e 
s a u p l a t ň u j e t v a r p r e d m i n u l é h o p a s u : 2 hárky vytlačené si už bol vzal 
pán Hurban. ( L i s t 5 0 , S. J u r k o v i č o v i ) 

7. H l á s k o s l o v n é o d l i š n o s t i d a n é v t e d a j š o u j a z y k o v o u n o r ­
m o u ( r e s p . j e j n e u s t á l e n o s ť o u ) a l e b o p r e p i s o m č e s k é h o s l o v a , n a p r . 
dač, navštivovať, červíčok, širáčok, knižečka, vedeť, mrzeť, veliký, ne­
idem, predsevzatia, štestia, krom toho, otrovný, velice, na krátce 
( p ó r o v , n a j m ä v p o v e s t i a c h P. D o b š i n s k é h o ) ; zabuctIzabust — zabud­
nem ( a k o ísť-idem); k r a j o v ý n á r e č o v ý p r í z n a k m á s l o v e s n é p o d s t a t n é 
m e n o zejdutíe: To terajšie krátke s Vami sa zejdutie ako pekný sen 
obletuje ducha môjho. ( L i s t 2 7 , E . J u r k o v i č o v e j ) . P o z o r n o s ť z a s l ú ž i 
t v a r žíjať (žiť-žijem-žíjat a k o bit-bijem-bíjat) — d n e s s a tu u p l a t ň u j e 
s p o l u h l á s k a v: žit — na-ldo-lpre-žívai ( p ó r o v , život, živý). Z č e š t i n y 
b o l i p r e p í s a n é s l o v á doptávky a dieky: I na ostatné doptávky včeraj­
šie budem čakať odpoveď už lebo ústnu, lebo listovú. ( L i s t 3 4 ) — Dieky 
Vám za to, otcovia drahí. Prijmite, otcovia drahí, dieky tieto úprimné 
a srdečné. ( L i s t 6, C. Z o c h o v i ) A d m i n i s t r a t í v n y s l o v n í k v D o h n á n y h o 
l i s t o c h c h a r a k t e r i z u j ú n a j m ä s l o v e s á ujednostajniť sa, vyrídiť a zdeliť. 

3. Z o s k l a d b y v y b e r á m e t r i v ý r a z n é j a v y : a ) p r í č a s ť o v ú k o n ­
š t r u k c i u e k v i v a l e n t n ú s d n e š n o u v z ť a ž n o u p r í v l a s t k o v o u v e t o u : O po­
slanom mi dnes liste ( = O l i s t e , k t o r ý s t e m i d n e s p o s l a l i ] môžete 



šípiť, čo som myslel. ( L i s t 3 9 ) ; b ) n e o s o b n ú k o n š t r u k c i u známo je 
vám a c ) s l o v o s l e d t y p u To terajšie krátke s Vami sa zejdutie ( L i s t 
2 7 , E . J u r k o v i č o v e j ; p o z r i už c i t o v a n ú v e t u ) . 

C. N a k o n i e c n i e k o ľ k o z o v š e o b e c ň u j ú c i c h z i s t e n í : 
S t a r š i e t e x t y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y r o z š i r u j ú a p r e h l b u j ú j a z y k o v é 

p o v e d o m i e č i t a t e ľ a ; n a b á d a j ú h o c h á p a ť s l o v e n č i n u v š i r š í c h p r i e s t o ­
r o v ý c h ( v t o m i m e d z i s l o v a n s k ý c h ) a č a s o v ý c h s ú v i s l o s t i a c h . U k a z u ­
jú , že j a z y k o v á k u l t ú r a v c e l k u , a l e a j i n d i v i d u á l n e m á i b a v t e d y z d r a v é 
k o r e n e , k e ď sú z o š i r o k a v s a d e n é v p r i e s t o r e a h l b o k o v č a s e . 

R o z d i e l y n a š i c h v ý c h o d i s k o v ý c h t e x t o v od d n e š n é h o s t a v u s p i s o v ­
n e j s l o v e n č i n y s a n á m j a v i a t a k a k o r o z d i e l y d v o c h n á r e č o v o b l í z k y c h 
a z e m e p i s n e s u s e d i a c i c h o b c í . P r e t v o r i v é h o p o u ž í v a t e ľ a s p i s o v n e j s l o ­
v e n č i n y j e t o t o z i s t e n i e p o s m e l e n í m d o n á š a ť v y b r a n é j a z y k o v é p ro ­
s t r i e d k y z v l a s t n é h o ( i c e l k o m i n d i v i d u á l n e h o ) o k r u h u ; t o p l a t í n a j m ä 
o u m e l c o c h s l o v a . 

A l e s t a r š i e t e x t y o t v á r a j ú i m o ž n o s ť v r a c a ť s a : a k t u a l i z o v a ť n a p r í ­
k l a d s t a r š i u m o t i v á c i u o d v o d e n ý c h s l o v a t a k v r á m c i e s e j i s t i c k ý l a ­
d e n e j t v o r b y o s v i e ž o v a ť m y s l e n i e a z n á s o b o v a ť p o z n á v a c i e p o h ľ a d y n a 
n a j r o z l i č n e j š i e j a v y s k u t o č n o s t i . Z d r a v é j a z y k o v é z d r o j e n á š h o l i t e ­
r á r n e h o d e d i č s t v a m ú d r o z t e j t o s t r á n k y z n o v a d á v a do p o h y b u a o b e h u 
( a n e v r a v í m e t o p o p r v ý r a z ) n a j m ä V l a d i m í r M i n á č . 

Ž ivé n á m e t y n a t a k ú j a z y k o v ú a k t i v i t u d a l o i päť v e d e c k ý c h k o n f e ­
r e n c i í ( 1 9 7 4 — 1 9 8 4 ) , k t o r é s a do n a š i c h k u l t ú r n y c h d e j í n z a p í š u p o d 
m e n o m L i t e r á r n a L e v o č a . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV ...... 
Nálepkova 26, Bratislava 
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OHLASY 

Aby bolo jasné... 
JULO RYBÁK 

Mohol som vedieť, že sa schyľuje k čomusi neblahému, keď mi z redakc ie 
Nedele oznámili , že z môjho príspevku Kvalita reči (k torým som reagoval na 
úvahu B. Kapolku O jazyku J pripravia — podobne ako z iných príspevkov 
— výňatky. 

Mohol som to tušiť už ako prekladateľ M. M. Prišvina, súc pamätl ivý hoci 
te j to j eho myšl ienky (k to rá s a vzťahuje rovnako na n iek torých novinárov 
a k o na n iek torých sp isovateľov) : „Najhoršie, čo môže v l i teratúre byť, j e to, 
keď si spisovateľ p re čosi osobuje právo pozerať sa na život ako na svoj 
mater iá l a využívať ho, to j e s t keď robí to is té čo poľovník na bobrie kožky 
— kožku s t iahne a samotné zviera zahodí." 

Po prečí taní skrá teného, upraveného a do n e č a k a n ý c h súvislostí uvedeného 
príspevku som, mal skutočne pocit bobra, z k torého st iahl i kožku ( = účel , 
t. j . to, čo sa nám práve hodí) a o s t a tok ako nepotrebnú mrcinu zahodili . 
A to sa spraví s autorom príspevku, k torého pátosom j e h lboké presvedčenie , že 
jazyk, to j e človek; že nemôže byť obohacovania j azyka bez obohacovania 
č loveka . Z čoho, samozrejme, nevyhnutne vyplýva, že zasahujúc do jazyka 
autora, zasahujeme do č loveka. (Ako každé tvrdenie i toto možno doviesť 
do absurdnej polohy, ale veď nie o absurdné polohy nám ide!) 

Keďže j e reč o ná reč i ach a spisovnom jazyku, žiada sa mi tu odcitovať 
môj nedávny záznam z vlaku: 

„Počúvam rozhovor dvoch dievčat vo vlaku v rodnom nárečí , všímam si aj 
obsah, primitívny charak te r ich komunikácie , a uvedomujem si, ako j e ná­
reč ie tesne spojené s istým stupňom vedomia — a, len čo prechádzame na 
vyšší stupeň, ako automat icky opúšťame ná r eč i e . 

A súčasne : aký to veľký skok urobilo ľudstvo na ces te k všespoločenstvu, 
keď prešlo od ná reč í k národným jazykom. 

Národný jazyk j e to isté čo (v inej rovine) RODINA! 
Prelomil hrádze čohosi (ROD) , a súčasne vytvoril hrádze, ktoré budeme mu­

sieť prekonať na ces te k ďalšiemu stupňu (KOMÚNA)." 
A teraiz si dovolím uviesť plný text príspevku Kvalita reči — aby bolo 

j a sné , o čo mi išlo a ide. 

K v a l i t a r e č i 

Ú v a h a B e l a K a p o l k u O jazyku ( N e d e ľ a 8 4 , č . 7 ) m i „ z a d r e l a do ži­
v é h o " . K a p o l k a s a tu d o t ý k a v e c í , o k t o r ý c h v p o s l e d n é č a s y č a s t o 
u v a ž u j e m v s ú v i s e s p r á c o u n a k n i ž k e Zázrak reči (Záznamy zo zápis­
níka). V y b e r á m s i p r e t o z n e j p á r d e n n í k o v ý c h z á z n a m o v a k o p r í s p e ­
v o k do d i s k u s i e . 



( Z a u t o b u s u ) : V e r í m i n e v e r í m v m o ž n o s t i r i a d e n i a j a z y k o v é h o vý­
v inu . 

V j a z y k u s a o d r á ž a m e , a k o ž i j e m e . L e n t a k , a n i e i n a k . ( T a k á p r o s t á , 
a t a k á h l b o k á m y š l i e n k a ! ) 

T á v ý r a z n á t e n d e n c i a p o u ž í v a ť u n i v e r z á l n e s l o v á ( n a p r . „prevádzať 
niečo") j e t e d a n i e n e d o s t a t o k n a š e j r e č i ( a k o b y z n á š h o b o j a p r o t i 
n i m v y p l ý v a l o ) , a l e n e d o s t a t o k n á š h o ž i v o t a ! 

P r i p í s a n í m i n a p a d l a e š t e j e d n a m y š l i e n k a , k t o r á n e j a k o s ú v i s í 
s v č e r a j š o u „ a u t o b u s o v o u " ú v a h o u o j a z y k u : 

A k o s a m y v š e t c i c h o d í m e do j a z y k o v ý c h p r í r u č i e k p r e sv i ed j čať o 
t o m , č o j e s p r á v n e , a k o to t r e b a p o v e d a ť a pod . — a a k o t ý m v z n i k á 
i l ú z i a , ž e m e c h a n i z m u s r e č i j e o b s i a h n u t ý t a m , a n a š e r e č o v é p o v e d o ­
m i e ž e j e l e n n e p o d a r e n á k ó p i a t o h t o vzo ru , k t o r á s a m u s í c e s n a ž í 
( „ s e č m u ž e " ) p r ib l í ž i ť , a l e n i k d y s a j e j t o n e d a r í , p o t k ý n a s a v t o m 
b e h u za v z o r o m , p a d á . . . 

A z a t i a ľ j e t o v š e t k o p r e s n e n a o p a k : buď o s l á v e n é , r e č o v é p o v e d o m i e , 
k t o r é e š t e l e n v y z d v i h n e m e n a o l t á r ! 

A. N. T o l s t o j v p r e j a v e n a I. z j a z d e s o v i e t s k y c h s p i s o v a t e ľ o v : „ P o ­
už ívať l e d a j a k o j a z y k z n a m e n á a j m y s l i e ť l e d a j a k o : n e p r e s n e , p r i b l i ž ­
n e , n e s p r á v n e . " J e h o s l o v á e š t e r a z p o t v r d z u j ú ú z k y v z ť a h j a z y k a a 
m y s l e n i a , l e n j a by s o m i c h (v z m y s l e s v o j e j n e d á v n e j ú v a h y ) „ p r e -
a k c e n t o v a l " : m y s l i e ť t r e b a n i e l e d a j a k o , p o t o m n e b u d e m e a n i h o v o ­
r iť l e d a j a k o . 

„ V e ľ k á v ä č š i n a ľudí v s a m o t n o m ž i v o t e p o u ž í v a j a z y k z l e a v u l g á r ­
n e , a n e v e d i a o t o m , l e b o s i n a s e b a a n a s v o j e n e d o s t a t k y z v y k l i . " 
( K . S. S t a n i s l a v s k i j ) — T o j e ú p l n e v d u c h u m ô j h o p r e s v e d č e n i a , ž e 
r e č j e o d r a z o m k v a l i t y n á š h o ž i v o t a ( a ž e b u d ú c a r e č s a b u d e t e d a 
z á s a d n e l í š i ť od r e č i d n e š n e j ) . 

N i e l e n „ l i t e r a t ú r a b u d e i b a t a k á , a k í b u d e m e m y , k t o r í j u t v o r í m e " 
— a k o h o v o r í k d e s i V a d k e r t i o v á , a l e a j j a z y k . 

P r i š v i n o v o „ P í š e m , a k o ž i j e m " p l a t í a j v z m y s l e „ H o v o r í m , a k o ž i ­
j e m " . 

G o e t h e h o s l o v á o l i t e r a t ú r e p l a t i a a j o j a z y k u : „ L i t e r a t ú r a s a p o k a z í 
l e n do t e j m i e r y , do a k e j s a p o k a z i a ľ u d i a . " 

A e š t e r a z G o e t h e , n á d h e r n e p o t v r d z u j ú c i , ž e k v a l i t a n a š e j r e č i z á ­
v i s í o d k v a l i t y m y s l e n i a , a t e d a o d ž i v o t a : „ V ý z n a m n ý s p i s j e a k o vý ­
z n a m n á r e č d ô s l e d k o m ž i v o t a ; s p i s o v a t e ľ t a k i s t o m á l o a k o k o n a j ú c i 
č l o v e k v y t v á r a o k o l n o s t i , v k t o r ý c h s a n a r o d í a v k t o r ý c h p ô s o b í . " 



R ó b e r t W a l s e r v p r o j e k t e s v o j h o „ i d e á l n e h o š t á t u " z r u š i l p r o f e s i o ­
n á l n e u m e n i e a k o š p e c i a l i z o v a n ú , t e d a o d c u d z e n ú č i n n o s ť — a k t o m u 
t r e b a z a t l i e s k a ť : 

„ Je d o b r e , k d y ž už l i d é n e p o t r e b u j í u m e l c e , a b y b y l i l i d m i v n í m a ­
v ý m i a n a d a n ý m i k u m e n í . Z d e j š í l i d é t a k o v í b y l i , n e b o l s e n a u č i l i s v é 
s m y s l y c h r á n i t a u ž í v a t j i c h j a k o n é č e h o v z á c n e h o . N e p o t r e b o v a l i vy -
M e d á v a t o b r a t y v k n i ž k á c h , p r o t o ž e m e l i s a m i j e m n é , ž i v é , b d e l é a 
c h v e j i v é c í t e n í , m l u v i l i k r á s n e , k d y k o l i m é l i p o t r e b u p r o m l u v i t , v l á d l i 
r e č í , a n i ž v e d e l i , j a k k n í p r i š l i . " ( R . W a l s e r : Péšti putovaní. P r a h a , 
O d e o n 1 9 8 2 , s. 3 7 0 . ) 

W a l s e r t a k v ý b o r n e p o t v r d z u j e m o j e p r e s v e d č e n i e , že k v a l i t a r e č i , 
t o j e k v a l i t a ž i v o t a . 

Č l á n o k J . O s v a l d a Človeka poznáš po reči ( N o v é s l o v o , 2. 6. 1 9 8 3 ) 
j e c e l ý p o s t a v e n ý n a p r i n c í p e p o l á r n e p r o t i c h o d n o m t o m u , k č o m u s o m 
d o s p e l v ú v a h á c h o k v a l i t e r e č i . P r e s v e d č m e u č i t e ľ o v ( v š e t k ý c h , n i e ­
l e n s l o v e n č i n á r o v ) , a b y " s ú p r i m n o u a m b í c i o u v š e s t r a n n e s k v a l i t n i ť 
v y u č o v a c í p r o c e s " s k v a l i t n i l i a s k u l t i v o v a l i j a z y k o v ú s t r á n k u p r e n o s u 
p o z n a t k o v , a b y s a „s h ľ a d a č s k ý m z a n i e t e n í m , p r i a m v y n a l i e z a v o a u v z a -
to p u s t i l i do c e l k o v e j i n o v á c i e " , a t e d a a j i n o v á c i e s v o j e j r e č i , l e b o 
„ m i e r a o v l á d a n i a j a z y k a o v p l y v ň u j e a j c e l k o v ú h o d n o t u ľud í " — a v š e t ­
k o bude „v s u c h u " . 

Ak p o d ľ a O s v a l d a „ z v ý š i m e vo v y u č o v a n í n á r o č n o s ť n a l e x i k á l n e 
p r o s t r i e d k y a o b o h a t í m e v ý k l a d n e v š e d n ý m i v ý r a z m i , k n i ž n ý m i s l o v a m i 
a b o h a t o u v a r i a b i l i t o u vo v y j a d r o v a n í " , a k b u d e m e „ u v á d z a ť s l o v á do 
n e k o n v e n č n ý c h s ú v i s l o s t í " , a k „ n e k o n v e n č n o s ť o u a n e t r a d i č n o s ť o u vo 
v ý k l a d e s t r e d o š k o l s k ý c h u č i t e ľ o v o s v i e ž i m e i n t e r p r e t á c i u u č i v a " , a k , 
s l o v o m , z v l á d n e m e „ p r e p o t r e b n é m a j s t r o v s t v o s l o v a " a u r o b í m e s v o j vý ­
k l a d p r í ť a ž l i v ý m — s t a n e s a z á z r a k : s l o v o m , k t o r é n e v y ž a d o v a l o n i j a k ú 
z m e n u v o s o b n o s t i u č i t e ľ a , z m e n í m e o s o b n o s ť ž i a k a ! 

S l o v e n s k é p r í s l o v i e Vtáka poznáš po perí a človeka po reči j e a b ­
s o l ú t n e p r e s n é a j v t o m z m y s l e , ž e s a a n i j e d e n , a n i d r u h ý ( a n i v t á č a , 
a n i č l o v e k ) n e m ô ž u v y z l i e c ť zo s v o j h o š a t u ; ž e z m e n i ť š a t z n a m e n á 
z m e n i ť k v a l i t u j e h o n o s i t e ľ a . 

Z a p l e s á ! s o m , k e ď s o m č í t a l ú v a h u o o č i s ť o v a n í a o b o h a c o v a n í j a ­
z y k a , v k t o r e j G o e t h e o b d i v u h o d n e p r e s n e v y s t i h u j e j a d r o v š e t k ý c h 
m o j i c h u v a ž o v a n í n a t ú t o t é m u : 

„ O č i s ť o v a ť a s ú č a s n e o b o h a c o v a ť m a t e r i n s k ý j a z y k j e p r á c a p r e 
n a j m ú d r e j š i e h l a v y . O č i s ť o v a n i e b e z o b o h a c o v a n i a j e č a s t o b e z d u c h é ; 
l e b o n i č n i e j e p o h o d l n e j š i e n e ž o d h l i a d n u ť od o b s a h u a č í h a ť n a vý ­
r a z . D u c h a p l n ý č l o v e k p r e p r a c ú v a s v o j u s l o v n ú z á s o b u b e z t o h o , a b y 



s a s t a r a l , z a k ý c h p r v k o v s a s k l a d á ; b e z d u c h ý r á d h o v o r í č i s t o , k e ď ž e 
n e m á č o p o v e d a ť . A k o b y m o h o l c í t i ť , ž e n a m i e s t o v ý z n a m n é h o s l o v a 
u z n á v a ž a l o s t n ú n á h r a d k u , k e ď s l o v o n i k d y p r e ň h o n e b o l o ž i v é , l e b o 
s i z a n í m n i č n e p r e d s t a v o v a l . E x i s t u j e d o k o n c a v e ľ a s p ô s o b o v o č i s ť o v a ­
n i a a o b o h a c o v a n i a , k t o r é v l a s t n e s p o l u m u s i a p ô s o b i ť , a k m á j a z y k 
ž ivo r á s ť . P o é z i a a v á š n i v ý p r e j a v sú j e d i n ý p r a m e ň , z k t o r ý c h t e n t o 
ž i v o t v y v i e r a ; a k e b y m a l i vo s v o j e j p r u d k o s t i odp lav i ť z k o p c a a j 
t r o c h u n á n o s u — t e n s a u s a d í n a d n o a p o n a d e ň p r e t e č i e č i s t á v l n a . " 
( J . W . G o e t h e : V o v l a s t n o m z r k a d l e . B r a t i s l a v a , S l o v e n s k ý s p i s o v a t e ľ 
1 9 8 2 , s. 2 7 4 . ) 

A k o s a tu n á d h e r n e z r k a d l i a m o j e ú v a h y o t o m , ž e t v o r c a m i j a z y k a 
sú v l a s t n e g é n i o v i a n á r o d a , ž e j a z y k s a t v o r í ( č i s k ô r r o d í ! ) n a t vo r i ­
v o m p ó l e , n a v r c h o l e v á š n e a v y p ä t i a d u š e v n ý c h s í l ; ž e o b s a h j e t o , 
č o p o d m i e ň u j e j a z y k ; ž e o b s a h s a n e p ý t a , o d k i a ľ p o t r e b n é p r v k y b e ­
r i e — a tď . a t ď . 

T e n t o G o e t h e h o t e x t by m a l v i s i e ť n a s t e n e v š e t k ý c h r e d a k c i í ! 

Katedra jazykov UPJŠ '< 
Mojmírova 2, Košice 

ROZLIČNOSTI 

Halo 

P o m e n o v a n i e halo j e s í c e m á l o z n á m e , u v á d z a s a v š a k v n a š i c h 
z á k l a d n ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h d i e l a c h . P o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a ­
z y k a ( 1 . zv., B r a t i s l a v a 1 9 5 9 , s. 4 5 8 ) m á t i e t o v ý z n a m y : 1. a k o a s t r o n o ­
m i c k ý t e r m í n m á v ý z n a m „ f a r e b n ý k r u h o k o l o s l n k a a l e b o m e s i a c a , 
k t o r ý v z n i k á l o m o m s v e t l a n a v o d n ý c h k v a p k á c h a l e b o n a ľ a d o v ý c h 
k r y š t á l i k o c h m r a k o v " , 2. a k o l e k á r s k y t e r m í n m á v ý z n a m „ t m a v ý 
k r u h o k o l o p r s n e j b r a d a v k y , a r e a " . P o d r o b n e j š i e j e s p r a c o v a n i e v 
S l o v n í k u c u d z í c h s l o v od M. I v a n o v e j - Š a l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j ( B r a ­
t i s l a v a 1 9 7 9 , s. 3 4 3 ) , k d e s a s p o m í n a a j j e h o g r é c k y p ô v o d : 1. „ k r u h 
o k o l o d a č o h o o d l i š u j ú c i s a f a r b o u od o k o l i a " , 2. a k o a s t r o n o m i c k ý t e r ­
m í n m á v ý z n a m „ r ô z n e o p t i c k é j a v y v a t m o s f é r e v z n i k a j ú c e l o m o m 
a o d r a z o m s l n e č n é h o a l e b o m e s a č n é h o s v e t l a v ľ a d o v ý c h k r y š t á l i k o c h 
s t r e d n ý c h a l e b o v y s o k ý c h o b l a k o v , k t o r é p o k r ý v a j ú o b l o h u m e d z i p o ­
z o r o v a t e ľ o m a S l n k o m , r e s p . M e s i a c o m " , 3. a k o l e k á r s k y t e r m í n m á 
v ý z n a m „ t m a v ý k r u h o k o l o p r s n e j b r a d a v k y " . 



P o m e n o v a n i e halo s a d n e s v e ľ m i č a s t o s p o m í n a v t e d y , k e ď j e r e č 
o g a l a x i á c h . V n a š e j g a l a x i i ( M l i e č n e j c e s t e ) a k o g i g a n t i c k e j s ú s t a v e 
h v i e z d sú j e d n o t l i v é h v i e z d y n a j h u s t e j š i e z o s k u p e n é v c e n t r á l n e j č a s t i , 
k t o r á m á t a k m e r g u ľ o v i t ý t v a r . O s t a t n é h v i e z d y , k t o r é r o t u j ú o k o l o 
t o h t o c e n t r á l n e h o ú tva ru , v y t v á r a j ú p l o c h ý š t í h l y d i s k . P l y n n ý o b a l 
g a l a k t i c k é h o d i s k u j e halo. V o n k a j š i a č a s ť g a l a x i e j e koróna. H a l o s a 
v y s k y t u j e a j v i n ý c h g a l a x i á c h , k t o r é sú s ú č a s ť o u p o z o r o v a n é h o v e s ­
m í r u . 

S l o v o halo j e p o d ľ a S l o v n í k a s l o v e n s k é h o j a z y k a p o d s t a t n é m e n o 
s t r e d n é h o r o d u . S k l o ň u j e s a p o d ľ a v z o r u mesto, do k t o r é h o p a t r i a 
s l o v á s t r e d n é h o r o d u n a -o a o k r e m t o h o a j c u d z i e s l o v á n a -on, -um, 
n a p r . mesto — mesta, enchiridion — enchiridia, lýceum — lýcea. V 
p u b l i k á c i i J . Š t o h l a Zo života hviezd ( B r a t i s l a v a 1 9 7 6 ) s a s l o v o halo 
s k l o ň u j e , a k o s a t o ž i a d a v c i t o v a n ý c h l e x i k o g r a f i c k ý c h p r í r u č k á c h , 
n a p r . Sústava je obklopená ešte väčším sféroidom, tzv. halom s neur­
čito vymedzenými hranicami s priemerom 160—200 tisíc svetelných 
rokov ( s . 8 9 ) . A l e v č l á n k u Naša Galaxia, k t o r ý v y š i e l v t r e ť o m č í s l e 
č a s o p i s u K o z m o s z r . 1 9 8 4 , s a s l o v o halo n e s k l o ň u j e , n a p r . Špirálové 
galaxie by si sotva udržali dynamickú stabilitu, keby tenký, subtílny 
disk nebol obklopený a gravitačné stabilizovaný rozsiahlym a masív­
nym halo ( s . 7 9 ) , Určil hmotnosť centrálneho elipsoidu, disku a roz­
siahleho halo ( s . 8 0 ) . B o l o b y m o ž n é j e d n o d u c h o k o n š t a t o v a ť , ž e s l o v o 
halo s a p o d ľ a p l a t n e j k o d i f i k á c i e s k l o ň u j e a ž e tu i d e o n e d o d r ž i a v a ­
n i e k o d i f i k á c i e a l e b o i n a k p o v e d a n é o j a z y k o v ú c h y b u , n e s p r á v n o s ť . 
M y s l í m e v š a k , ž e si t e n t o p r í p a d z a s l ú ž i h l b š i u p o z o r n o s ť , l e b o u k a ­
z u j e , a k o n i e k t o r í p o u ž í v a t e l i a j a z y k a sú m e n e j i s t í p r i s k l o ň o v a n í 
s l o v , k t o r é s a b e ž n e n e p o u ž í v a j ú a l e b o p o u ž í v a j ú i b a v ú z k e j o d b o r n e j 
o b l a s t i . 

V s p i s o v n e j s l o v e n č i n e a v s l o v e n č i n e v ô b e c s a p o d s t a t n é m e n á 
z v ä č š a s k l o ň u j ú . N e s k l o n n é p o d s t a t n é m e n á s ú z r i e d k a v e j š i e ( n a p r . 
s l o v á s t r . r o d u z a k o n č e n é n a -e, -é, -i, -í, -u, -ú, -au a i . ) . V n a š o m pr í ­
p a d e j e v e ľ m i d ô l e ž i t á a j k o n š t a t á c i a , že v s l o v e n č i n e s a p r e j a v u j e v e ľ ­
m i s i l n á t e n d e n c i a z a r a ď o v a ť p o d ľ a m o ž n o s t i do s k l o ň o v a n i a k a ž d é 
p o d s t a t n é m e n o . V m i n u l o s t i s a n a p r . s l o v o departement p o u ž í v a l o a k o 
n e s k l o n n é , d n e s s a s k l o ň u j e p o d ľ a v z o r u dub, n a m i e s t o n e s k l o n n e j 
p o d o b y kenguru p o u ž í v a m e d n e s f o r m u kengura s k o n c o v ý m -a, k t o ­

r á s a r i a d n e s k l o ň u j e p o d ľ a vzo ru žena. S p o d o b n ý m p r o c e s o m s a m o ž n o 
s t r e t n ú ť n i e l e n p r i p o d s t . m e n á c h , a l e n a p r . a j pr i p r íd . m e n á c h . N e -
s k l o n n o s ť s a tu n i e k e d y o d s t r a ň u j e d e r i v a č n o u c e s t o u . N a p r . p r íd . 
m e n á fajn, lila, pepito, k t o r é s a p r e s v o j e z a k o n č e n i e n e m ô ž u s k l o ň o ­
vať , d o s t á v a j ú p r í p o n y a n o v é p o d o b y fajnový, Hlavý, pepitový s a 
s k l o ň u j ú a k o a k é k o ľ v e k i n é pr íd . m e n á . Z t y p o l o g i c k é h o h ľ a d i s k a 
p r e c h o d od n e s k l o n n o s t i k u s k l o ň o v a n i u p r e d s t a v u j e o s l a b o v a n i e 



p o l y s y n t e t i c k e j č r t y v m o r f o l o g i c k é ] s t a v b e n á š h o j a z y k a a p o s i l ň o ­
v a n i e f l e k t í v n e j č r t y , k t o r á j e u n á s z á k l a d n o u a l e b o v e d ú c o u č r t o u 
( a p o d l á t o h o s a s l o v e n č i n a z a r a ď u j e do f l e k t f v n e h o t y p u j a z y k o v ] . 
V s l o v e n č i n e m o ž n o h o v o r i ť o p o s t u p n o m p r e c h o d e n e s k l o n n ý c h pod­
s t a t n ý c h m i e n m e d z i s l o v á , k t o r é s a s k l o ň u j ú ( L . D v o n č , N e s k l o n n é 
s l o v á v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e . I n : S t u d i a A c a d e m i c a S l o v a c a , 10, 1 9 8 1 , 
s. 6 3 — 8 3 ) . 

S l o v o halo j e p o d s t . m e n o s t r . rodu . T a k é t o s l o v á ( č i už d o m á c e h o 
a l e b o c u d z i e h o p ô v o d u ) s a b e ž n e s k l o ň u j ú p o d ľ a v z o r u mesto. S k l o ­
ň u j ú s a p r i t o m n i e l e n s l o v á n a -o s p r e d c h á d z a j ú c o u s p o l u h l á s k o u , 
m e d z i k t o r é p a t r í a j s l o v o halo, a l e a j s l o v á s p r e d c h á d z a j ú c o u s a m o ­
h l á s k o u , n a p r . rádio, embryo, Montevideo, duo, kakao. J e p r e t o c e l k o m 
p r i r o d z e n é , ž e s a a j s l o v o halo s k l o ň u j e , r e s p . m á s k l o ň o v a ť p o d ľ a 
v z o r u mesto. N i e k t o r é t v a r y sú p r i t o m r o v n a k é a k o t v a r y s u b s t . hala 
[— m i e s t n o s ť ) , k t o r é s a s k l o ň u j e p o d ľ a v z o r u žena, n a p r . l o k . sg . hale, 
g e n . pl . hál. T e n t o m o m e n t n e m o ž n o v š a k u v á d z a ť a k o a r g u m e n t p r o t i 
s k l o ň o v a n i u s l o v a halo, l e b o s p o d o b n ý m j a v o m sa s t r e t á v a m e a j p r i 
s k l o ň o v a n í i n ý c h s l o v , n a p r . diel — l o k . sg . (v) diele, dielo — l o k . 
sg . {v j diele. 

Beseda v Novom slove , 1 

Témou pracovnej besedy 25. júna 1'984, na ktorú pozvala redakcia Nového 
.slova pracovníkov Jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra SAV PhDr. G. Ho-
ráka , C S c , a J . Pavloviča, bolo slovo. Slovo,, k toré j e pre obidve strany be­
sedujúcich významné už preto, že bezprostredne súvisí s redakčným i jazy­
kovedným povolaním, j e i pracovným nástrojom. V besede, ktorú otvoril 
zás tupca šéfredaktora Vladimír Jancura , sa slovo hnecí od začiatku prejavo­
valo v š i rš ích lexikálnych, morfologických a syn tak t icko-š ty l i s t i ckých vzťa-
hoch — v ce los tnom sys téme jazyka . G. Horák v úvodnom príhovore potvrdfil. 
že hlavný cieľ besedy sa splní vo vzájomnej spolupráci, pr ičom hosťom a 
súčasne hosti teľom majú byť rovnako pracovníci skúmajúci jazyk, ako aj tí, 
čo výsledky výskumu v praxi uplatňujú. Spoločný cieľ zaväzuje sústavne sle­
dovať výsledky práce jedných i druhých. 

Stáva sa, že dakedy sa do rúk či tateľov dostanú nie ce lkom hotové novi­
ná r ske texty. Chýba im nielen bežná apretácia , a le aj hlbšie jazykovo-šty-
l i s t ické hodnotenie z komunikačnej stránky. Pri písaných tex toch sa čas to 

Ladislav Dvonč 



zabúda na ich zvukovú stránku. Hoci sa noviny zvyčajne čítajú, napísané 
slovo rezonuje v mysli č i ta teľa i v j eho zvukovej podobe. Reč i hudbu si 
možno v duchu predstaviť veľmi dobre bez toho, že by sa nah las vyjadrovali . 
Preto aj pri koncipovaní textov určených prevažne na t iché č í tan ie by sa 
malo pamätať na ich zvukovú stavbu. Tým by sa zabráni lo vzniku nežela­
teľných hlátov alebo nesprávnej vokal izáci i predložiek. V analýze 25. č í s la 
Nového slova G. Horák ukázal na v iaceré prípady, v ktorých sa predložky 
mali alebo mohli vokalizovať; uvádzame niektoré z nich, napr. v svojich/vo 
svojich, v zvyšovaní/vo zvyšovaní, \k skutočnej/ku skutočnej, z psychologic­
kého/zo psychologického hľadiska. O fonet ických v las tnos t iach zvukovej spä­
tosti slov sa hovorilo aj v súvislosti s tvorením slov. Napr. pri n iek torých 
prís lovkách sa pripúšťa dubletná podoba zakončen ia na -o a lebo na -e, tú 
možno vhodne variovať podľa h láskového susedstva. V slovnom spojení časové 
neobmedzená kategória sa h láska e v pr ídavnom mene po pr ís lovke vyskytuje 
až tri razy. Prirodzene sa teda žiada zakončen ie na -o. 

V analýze morfo logických javov { tvary slov a ohýbanie) prednášajúci upo­
zornil na n iektoré nesprávne tvary (ponosou, v hatiach, zohraje, slamemý) 
a pripomenul správne (ponôs, v hutách, zohrá, slamený). 

Najväčšiu časť analýzy j azykove j kultúry textov 25. č í s l a Nového slova 
zabral š ty l is t ický rozbor, na jmä sonda do výberu lex iká lnych a syn tak t i ckých 
prostriedkov. G. Horák výst ižne i lustroval na jmä klišéovitosť prejavujúcu sa 
•v tzv. obdratýcli (ba i zodratých!] s lovách a výrazoch (napr. neustále, je 
potrebné, skutočnosť, prakticky, vyvstávať, v podstate, šanca, avšak a tď .J . 
Zdôraznil, že v hľadaní nového v osobnom úze redaktora t reba čas te j š ie 
siahať po synonymách, ci t l ivejš ie využívať slovnú zásobu ( tu osobitne upozor­
nil na výber vhodných predpôn, napr. odkrajovať, namies to ukrajovať čas; 
nie zrovnať, ale vyrapnaí krok; odpisovať, n ie opisovať plány z roka na rok). 
Popri hľadaní rovnoznačnost i však neslobodno zabúdať na potrebu rozlišo­
vať význam vo výrazoch, ktoré sú tvarovo i zvukovo podobné, napr. obísť sa 
X zaobísť sa, objaviť — pbjaviť sa X zjaviť sa, čo to X čo-to, tak isto X 

takisto. 

Miestami chýba v textoch zorientovanosť v s lovesnej väzbe (je to tak na­
mies to nesprávneho je tomu tak; dosiahnuť niečo, nie niečoho; príležitosť 
na zamyslenie, resp. zamyslieť sa, n i e príležitosť k zamysleniu) a v s lovo­
slede. Úsilie o dôkladné vyjadrenie niekedy motivuje vznik zbytočných slov, 
ktoré v Istých výrazoch pôsobia rušivo {vydefujeme ich zá tvo rkami ) : exis­
tujú tu [reálne] možností, vzťahy medzi učiteľmi '(navzájom) . . . práca pri­
niesla (svoje) ovocie. 

V analýze vybratého č ís la Nového slova sa ukázalo aj na vzťah spisovnej 
normy a informatívnost i v jazykovej komunikác i i . Pravda, hodnotenie proti­
kladom správne — nesprávne n i jako nemôže byť univerzálne. Predstavuje 
len základný axio logický stupienok vo výbere jazykových prostriedkov. Ce­
lá mozaika hodnoty slov sa napokon vždy ukazuje na oblúku ce lkovej autor­
ske j s t ra tégie yychodiacej z funkčného systémového a štýlovo pr imeraného 
narábania s jazykovým mater iá lom. Základom i cieľom tej to s t ratégie j e po­
zitívne rozší rená (n ie deš t ruovaná) norma v jazyku. 

Zástupcovia redakcie prejavil i v diskusi i živý záujem o toto hodnotenie . 
Spolupráca by mala v budúcnosti (podľa slov V. Jancuru) vyústiť do živého 



pracovného kontaktu medzi redakciou Nového slova a Jazykovedným ústa­
vom Ľ. Štúra SAV. Pr ia teľská výmena skúsenost í z p ráce so slovom vyvolala 
mnohé otázky, ale aj ochotu naďale j zbierať 1 drobné poznatky o jazyku 
s vedeckovýskumným podložím — a naos ta tok i dohodu, že podobné otáz­
ky [ ak sa ich nedotknú jazykové rubriky v t l ač i a ak zo základných jazyko­
vých príručiek dosta točne j a s n e na ne nevyznie odpoveď), redakcia pošle 
v l is te jazykovej poradni jazykovedného ústavu Ľudovíta Štúra. 

P rak t i cká práca s lovenskej jazykovedy sa sústreďuje v jazykových rubri­
k á c h v dennej t lač i , v odborných časopisoch i vo vysielaní Čs. rozhlasu. 
Mesačne sa tu vytvorí vyše dvadsať jazykových poznámok, ktoré sú vďaka 
prístupnej forme dobrou pracovnou pomôckou pre všetkých používateľov 
s lovenčiny na jmä v š tý loch vere jného dorozumievania. Nepochybne dobre 
poslúži aj t l ačenému slovu, veď jazyková kul túra j e veľkou ambíciou aj pre 
redakciu Nového slova, z ktorej pramení pot reba dostať sa na vyššiu jazyko­
vú úroveň. 

l ipový č a j , šípkový č a j , matový čaj . — MU D r. E< Dulka, Vítkov, okres Opava: 
„Už roky sa venujem čaju ako takému a zbieram o ňom poznatky. Myslím 
si, že označenie lipový čaj, šípkový čaj, matový čaj j e nesprávne. Klas ický 
čaj j e výrobok vzniknutý usušením a fermentovaním l ís tkov čajovníka , preto 
nápoj z l ístkov te j to ras t l iny sa správne volá čaj, ako sa nápoj z plodov ká-
vovníka volá káva. Avšak lipa, š ípka atď. nie sú príbuzné s ras t l inou čajovní­
ka. Takis to by nebolo správne označenie lipová káva alebo lippúé kakao. 
Podlá mňa by mal byť správny názov lipový nápoj, lipový odvar, šípkový ná­
poj, odvar a pod. V reč i ná šho ľudu .sa slovom čaj s í ce označuje akýkoľvek 
nápoj ZO' sušených l ístkov či plodov sušených rastl ín, ale názvy lipový čaj, 
šípkový čaj, matový čaj atď. by sa nemal i používať of iciálne ako názvy vý­
robkov, ako to možno vidieť v predajniach potravín." 

Najsamprv treba spresniť konšťatáciu pisateľa, že slovom čaj sa v r eč i 
nášho ľudu označuje akýkoľvek nápoj zo suchých l ístkov alebo plod'ov roz­
l i čných rast l ín . Spresňujeme ju v tom, že nejde iba o stav v ľudovej reč i , 
ale aj o stav v spisovnej s lovenčine ako ce lonárodnom dorozumievacom pro­
striedku. Slovo čaj sa v spisovnej s lovenčine ustá l i lo v týchto t roch význa­
moch : ä . usušené l ís tky čajovníka, 2. usušené l isty, kvety alebo plody dakto­
rých rastl ín, z ktorých sa pripravuje odvar, 3. odvar z listov ča jovníka a z 
plodov, listov alebo kvetov iných ras t l ín [pórov. S lovník cudzích slov. Bra­
t is lava, S lovenské pedagogické nakladateľs tvo 1979, s. 1 7 9 ) . Podobný stav j e 
v mnohých iných jazykoch, napr. v češ t ine , ruštine, f rancúzšt ine atď. 

Z l ingvis t ického pohľadu ide o mnotiovýznamovosť (jpolysémiu) a o za-
stret ie pôvoďu slova, o deetymologizáciu. Takto sa deetymologizovalo a vý-

Jozef Pavlovič 

SPYTOVALI 



znnmovo obohati lo veľa slov používaných v spisovnej s lovenčine , napr. slovo 
malinovka, k torým sa označuje n ie len malinová, ale aj i ná ovocná šťava 
zriedená vodou, sódou alebo minerálkou. V jazyku potom jestvujú tzv. ne­
logické spojenia jahodová, citrusová a i. malinovka. Nelogickosť je však len 
zdanlivá, pretože .súvis s mal inami sa tu oslabil , neuvedomuje sa a na prvom 
p láne vystupuje iný význam slova malinovka — význam „osviežujúci nápoj" . 
Analogická s i tuácia j e pri s love čaj, kde sa v spojen iach lipový čaj, šípkový 
čaj atď. nemysl í na význam „čajovník, resp. j eho sušené l ís tky", lež na 
význam „odvar, nápo j" , a lebo na význam „sušené plody, l ístky, kvety rozl ič­
ných rast l ín" . 

Z prísne logického hľadiska j e na úvahe pisateľa zrnko pravdy. Lenže vý­
znam slov nemožno interpretovať iba na číro log icke j báze. S t a č í pozrieť 
do ktoréhokoľvek výkladového slovníka a všimnúť si spracovanie viacvýzna-
mových slov č i zamyslieť sa nad takými spojeniami, ako sú rezať sečku, 
kopať jamu, mlieť múku a ľahko pochopíme svojsko.sť logiky j azyka . 

Spojen ia slov, resp. názvy lipový čaj, šípkový čaj na v r e c k á c h s usušenými 
plodmi alebo l ís tkami roz l ičných rast l ín pokladáme za správne vyjadrovacie 
a pomenúvacie prostr iedky, keďže slovo čaj sa us tá l i lo aj vo ivýzname „nápoj , 
odvar z roz l ičných rast l ín" , aj vo význame „sušené l ístky alebo kvety roz­
l i čných rastfín". Porovnávanie spojení lipový čaj — lipová käua/lipové ka­
kao neobs to j í , lebo slovo káva sa nepoužíva vo význame „odvar, nápoj či 
sušina tí k tore jkoľvek ras t l iny", a le sa ustál i lo vo význame „plody kávovní-
ka" , ďalej vo význame „odvar z .plodov kávovníka", a vo význame „odvar 
z kávovín, t. j . z upražených a mle tých plodín fnapr. j ačmeň , raž) používa­
ných ako kávová náhrada" . Pri používaní slova káva j e teda podobný stav 
ako pri používaní slova čaj [pórov, jačmenná, ražná káva). 

Napokon pripájame poznámku,, že v oblast i úzko odbornej terminológie [v 
terminológii fa rmakognóz ie ) sa po tenc iá lne problémy spojené s po lysémickým 
slovom čaj sčast i pre'klenuli us tá lením odborného termínu čajovina. Termi­
nologický p resné rozl išovanie pojmov čajovina a čaj sa ukazuje z t akých to 
kontextov: Najobľúbenejšie sú liečivé čajpviny (species) a z nich pripravova­
né nápoje — čaje (pozri Zdravoveda. Martin, Osveta 1980., s. 7 1 3 j . Ako uka­
zuje doklad z l i teratúry, odborná terminológia sa už č ias točne vyrovnala 
s problémom, ktorý zaujal nášho pisateľa. 

Ivan Masár 

Zohnať — zháňať, či zoháňať? — Dostali sme otáaku, ako znie správna 
podoba slovesa zohnať v nedokonavom vide, čiže ktorá z podôb zháňať či 
zoháňať j e správna a má sa použiť v takomto kontelxte: Chcel som zoh­
nať istú súčiastku, ale som ju musel dlho zháňať ( a l ebo zoháňať j . V jednom 
prípade j e tu vokal izovaná predpona, v druhom zasa nevokal izovaná. Vyná­
ra sa otázka, či j e vokal izovaná predpona f zo-) Iba v dokonavom vide, kde 
sa j ednos lab ičný základ zač ína na spoluhláskovú skupinu, a v nedokonavom 
vide j e nevaka l ieovaná predpona (z-), lebo základ j e dvoj'slabičný a zač ína 
sa na jednu spoluhlásku, alebo či sa v obidvoch vidových formách zacho­
váva rovnaká, t. j . vokal izovaná podoba predpony. 



V slovníkovej čast i Pravidiel s lovenského pravopisu (Brat is lava , Vydava­
teľstvo SAV 1971 ] , ako aj v Slovníku s lovenského jazyka (Bra t i s lava , Vyda­
vateľstvo SAV 1959—1968, 6. zv.) sa môžeme presvedčiť, že vo väčšine slovies, 
ktoré majú vokalizovanú predponu, sa obidve vidové formy začínajú rovna­
ko, čiže vokalizovanú predpona sa v nedokonavom vide nemení , napr. odoslať 
— odosielať, rozobrať — 'rozoberať, podomliet — >pod(ojmieľdž. 

Pri i s t e j ' čas t i slovies' s a však v neá'okonavej vidovej forme nepoužíva yo-
kal izovaná predpona. Napr. vojsť — vchádzať, zovrieť — zvierať, votrieť (saj 
— vtiemť (saj, .vzoprieť (sa) — vzpierať (saj, vzopäť \(saj. f— .vzpínať (saj, 
obohnať — pbháňať, ivohnať — vháňať, {odohnať — odháňať. 

Medzi slovesami, k torých vidové formy sa odlišujú vokal izáciou predpony, 
sú aj s lovesá so základom -hnať ( s predponami obo-, odo-, vo-, zo-J. Pat r í 
sem aj sloveso zohnal, ktoré ako hovorové vo význame „obstarať, zadová­
žiť" má nedokonavú formu zháňať. Forma zoháňat popri zháňať sa pod lá 
Slovníka s lovenského jazyka vyskytuje v iných významoch tohto slovesa, 
vo význame „prinútiť zísť", „sústrediť" a „zobudiť". Z ťoho vyplýva, že výcho­
disková veta naše j /poznámky má správne znieť t ak to : Chcel som zphnaí 
istil súčiastku, [ale musel som ju dlho zháňať. 

Základná podoba predpony z- j e bez samohlásky . Predpona sa vokallzuje 
(pridáva sa k nej samohláska o) vtedy, keď sa základové slovo (v tomto 
prípade nedokonavé s loveso] zač ína spoluhláskou a l ebo skupinou spoluhlások, 
k torá by sa s predponovým z- ťažko vyslovovala. Podobná s i tuácia je aj pri 
iných nes lab lčných predponách, napr. v-, vz-: zoschnúť, vzoprieť, voviesť. V 
nedokonavom vide sa spoluhlásková skupina nevyskytuje , preto odpadá 
príčina vkladať samohlásku o: zberať, vchádzať. Pri n iek torých s lovesách, 
keď sa čas te jš ie používajú v dokonavom vide než v nedokonavom, vyskytuje 
sa však vplyvom analógie vokalizovaná predpona aj v nedokonavom vide; 
zohnúí — zohýbaíizohýnaí, 

V spisovnej s lovenčine sa vo význame „obstarávať" ustál i la v nedokona­
vom vide iba nevokal izovaná podoba zháňať a túto ustálenosť treba rešpek­
tovať. Forma zoháňat sa v tomto význame pociťuje ako nárečová. V ostat­
ných významoch („prinútiť zísť", „sústrediť", „zobudiť") j e v súčasnos t i v 
spisovných prejavoch na ústupe. 

•'• Konštantín Palkovič 
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